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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat entspricht dem Stand von Wissen-
schaft und Technik, sowie den geltenden
Sicherheitsbestimmungen zum Zeitpunkt des
Inverkehrbringens im Rahmen seiner bestim-
mungsgemafen Verwendung. Das Gerat darf
unter Berlicksichtigung aller Sicherheits- und
Arbeitshinweise in dieser Gebrauchsanwei-
sung nur zum Schleifen bzw. Scharfen von
Séageketten verwendet werden.

Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen
Gebrauch konzipiert.

Jede andere Verwendung ist bestimmungs-
widrig. Durch bestimmungswidrige Verwen-
dung, Veranderungen am Gerat oder durch
den Gebrauch von Teilen, die nicht vom Her-
steller geprift und freigegeben sind, kdnnen
unvorhersehbare Schaden entstehen!

Jede nicht bestimmungsgemafRe Verwen-
dung bzw. alle nicht in dieser Gebrauchsan-
weisung beschriebenen Tatigkeiten am Gerat
sind unerlaubter Fehlgebrauch auRerhalb der
gesetzlichen Haftungsgrenzen des Herstel-
lers.

Verwendete Symbole

Gefahrenhinweise und sonstige Hinweise
sind in der Originalgebrauchsanweisung
deutlich gekennzeichnet.

Es werden folgende Symbole verwendet:

Lesen Sie vor dem Gebrauch die Ori-
@ ginalgebrauchsanweisung.

Beachten Sie alle Sicherheitshinwei-

se.

GEFAHR! Art und Quelle der
Gefahr! Bei Missachtung des

Gefahrenhinweises entsteht eine

Gefahr fiir Leib und Leben.

WARNUNG! Art und Quelle der
Gefahr! Bei Missachtung des
Gefahrenhinweises kann es zu einer
Gefahr fiir Leib und Leben kommen.

VORSICHT! Art und Quelle der
Gefahr! Dieser Gefahrenhinweis
warnt vor Produkt-, Umwelt- oder
anderen Sachschaden.



Hinweis: Dieses Symbol kennzeich-
net Informationen, die zum besseren
Versténdnis der Ablaufe gegeben
werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
¢ Fir einen sicheren Umgang mit diesem

Produkt muss der Benutzer des Produk-

tes diese Gebrauchsanweisung vor dem

ersten Gebrauch gelesen und verstanden
haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise!

¢ Wenn Sie die Sicherheitshinweise miss-
achten, gefahrden Sie sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisun-
gen und Sicherheitshinweise fir die
Zukunft auf.

* Legen Sie die Gebrauchsanweisung dem
Produkt bei, wenn Sie es weitergeben.

* Kinder missen vom Produkt ferngehalten

werden. Bewahren Sie das Produkt sicher

vor Kindern und unbefugten Personen
auf.

Samtliche Teile des Produktes, insbeson-

dere Sicherheitseinrichtungen, miissen

richtig montiert sein, um einen einwand-
freien Betrieb sicherzustellen.

¢ Umbauten, eigenmachtige Veranderun-
gen am Produkt sowie die Verwendung
nicht zugelassener Teile sind untersagt.

¢ Das Produkt darf nur in Betrieb genom-

men werden, wenn es einwandfrei ist. Ist

das Produkt oder ein Teil davon defekt,
muss es von einer Fachkraft instand
gesetzt werden.

Beachten Sie immer die gultigen nationa-

len und internationalen Sicherheits-,

Gesundheits- und Arbeitsvorschriften.

¢ Achten Sie beim Arbeiten immer auf eine

natirliche und sichere Standposition.

Uberlasten Sie das Produkt nicht. Benut-

zen Sie das Produkt nur fir Zwecke, fir

die es vorgesehen ist.

* Personen, die aufgrund mangelnder phy-

sischer, psychischer oder sensorischer

Fahigkeiten nicht in der Lage sind, das

Produkt sicher und umsichtig zu bedie-

nen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

Arbeiten Sie immer mit Umsicht und nurin

guter Verfassung: Mudigkeit, Krankheit,

Alkoholgenuss, Medikamenten- und Dro-

geneinfluss sind unverantwortlich, da Sie

das Produkt nicht mehr sicher bedienen
koénnen.

Bedienung/Arbeitsplatz

* Lassen Sie keine Werkzeuge, Gegen-
stande oder Kabel im Arbeitsbereich des
Produktes liegen.

¢ Achten Sie beim Betrieb auf ausreichende
Beleuchtung.

» Jugendliche unter 18 Jahren sowie Benut-
zer, die nicht ausreichend mit der Bedie-
nung des Produktes vertraut sind, dirfen
das Produkt nicht benutzen.




* Halten Sie Kinder und andere Personen

wahrend der Benutzung vom Produkt

fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kont-

rolle Uber das Produkt verlieren. Schwere

Verletzungen waéren die Folge.

Die unmittelbare Umgebung muss frei von

leicht entziindlichen oder explosiven Stof-

fen sein.

* Sagekette immer fest einspannen.

* Niemals zu viel in einem Arbeitsgang
abschleifen, besser mehrmals mit gerin-
gem Abtrag arbeiten.

.

Service

¢ Lassen Sie lhr Produkt nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. So wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Produktes
erhalten bleibt.

Wartung.

* Uberprifen Sie regelmaRig alle Ver-
schraubungen auf festen Sitz. So wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Produktes erhalten bleibt.

* Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
Nur diese Ersatzteile sind fiir das Produkt
konstruiert und geeignet. Andere Ersatz-
teile flhren nicht nur zu einem Garantie-
verlust, sie konnen auch Sie und lhre
Umwelt geféahrden.

Lagerung und Transport

* Bewahren Sie das Produkt immer trocken
auf.

¢ Schitzen Sie das Produkt beim Transport
vor Beschadigungen.

Personliche Schutzausriistung

Tragen Sie bei der Arbeit eine Staub-
schutzmaske.

Tragen Sie bei der Arbeit einen Ge-
@ hérschutz.

Tragen Sie bei der Arbeit eine Schutz-
brille.

@ Sicherheitshandschuhe tragen!

Montage
Lieferumfang

» Originalgebrauchsanweisung

* Kettenscharfgerat

* Feilengriff
Hinweis: Sollte eines der Teile feh-
len oder beschadigt sein, wenden
Sie sich bitte an den Verkaufer.

Produkt im Uberblick
» S. 3, Punkt 1

1.

2
3.
4

Feilen-Fixierschrauben
. Montagesockel
Kettenflihrungen

. Zahnanschlag



5. Fllgelschraube (A)

6. Fllgelschraube (B)

7. Winkelréandelschraube

8. Neigungsrandelschraube

9. Einstellschraube (Schleiftiefe)
10. Anschlag

11. Feilengriff

Produkt montieren

GEFAHR! Lebensgefahr! Ketten-
sage immer gegen unbeabsichtigtes
Einschalten sichern.

GEFAHR! Brandgefahr! Verwen-

den Sie das Gerat nicht in explosi-
onsgefahrdeten Rdumen oder in der
Nahe von brennbaren Fllssigkeiten
oder Gasen!

» S. 3, Punkt 2
— FeilengréfRe auswahlen.

* Feilen sind nicht im Lieferumfang enthal-
ten.
Hinweis: Verwenden Sie eine Sage-
kettenlehre um die entsprechende
FeilengréRe zu ermitteln.

— Feile in Feilengriff (11) stecken.

— Feilen-Fixierschrauben (1) I6sen, Feile
einsetzen und mit Feilen-Fixierschrau-
ben (1) handfest anziehen.

VORSICHT! Gerateschaden! Ach-
ten Sie darauf, dass die Fixier-
schrauben (1) nur an den blanken
Stellen der Feile gespannt werden.

» S. 3, Punkt 3

— Montagesockel (2) auf Sageschiene set-
zen.

— Montagesockel (2) mit Fligelschraube (A)
leicht einfassen.

— Kettenflihrungen (3) so ausrichten, dass
diese den Zahn mittig einfassen.

— Zahn gegen den Zahnanschlag (4) positi-
onieren.

— Zahn mit Fliigeschraube (B) handfest
fixieren.

— Fllgelschraube (A) handfest anziehen.

Bedienung

VORSICHT! Gerateschiaden! Die
Zahne der Kette miissenim Wechsel
gescharft werden. Ein falscher
Scharfwinkel kann die Kette
unbrauchbar machen. Immer nur so
wenig Material wie mdglich entfer-
nen und die Arbeitszeit pro Zahn
maglichst kurz halten.

Winkel einstellen

Hinweis: Den entsprechenden Win-
kel entnehmen Sie den Angaben der
Fachliteratur oder des Herstellers
Ihrer Sagekette.



Hinweis: Verwenden Sie eine Sage-
kettenlehre um den entsprechenden
Winkel zu ermitteln.

» S. 3, Punkt 4
— Winkelrandelschraube (7) 16sen.
— Durch drehen der Einheit Winkel einstel-
len (0°-35°).
* Beidseitig einstellbar.
— Winkel durch Anziehen der Winkelrandel-
schraube (7) fixieren.

Hinweis: Der Winkel kann fiir beide
Seiten eingestellt werden. Eine
Demontage der Einheit fiir einen
Winkel wechsel ist nicht notig.

Neigung einstellen
Hinweis: Die entsprechende Nei-
gung entnehmen Sie den Angaben
der Fachliteratur oder des Herstel-
lers lhrer Sagekette.

» S. 4, Punkt 5
— Neigungsrandelschraube (8) I6sen.
— Durch neigen der Einheit Winkel einstel-
len (0°-30°).
* Beidseitig einstellbar.
— Winkel durch Anziehen der Neigungsran-
delschraube (8) fixieren.
Hinweis: Die Neigung kann flr
beide Seiten eingestellt werden.
Eine Demontage fiir Neigungswech-
sel ist nicht nétig.

Schileiftiefe einstellen
Hinweis: Die entsprechende
Schleiftiefe entnehmen Sie den
Angaben der Fachliteratur oder des
Herstellers Ihrer Sagekette.

» S. 4, Punkt 6
— Einstellschraube (9) I6sen oder anziehen.
— Feilenhohe so einstellen, dass 1/5 des
Feilendurchmessers tUber dem zu schlei-
fenden Zahn liegt.
Anschlag einstellen
» S. 4, Punkt 7
— Den Anschlag (10) so einstellen, dass die
Feile parallel zur zu feilenden Flache
(Schneideglied) verlauft.
* DerAnschlag (10) dient als Fiihrung beim
Schleifvorgang.
- go wird ein Verkanten der Feile verhin-
ert.

Feilen

Hinweis: Die Zahne von innen nach
aulen feilen.

VORSICHT! Gerateschaden! Ach-
ten Sie auf den Scharfwinkel. Ein fal-
scher Scharfwinkel kann die Kette
unbrauchbar machen. Immer nur so
wenig Material wie mdglich entfer-
nen und die Arbeitszeit pro Zahn
maoglichst kurz halten.



Tiefenbegrenzung

» S. 4, Punkt 8
Hinweis: Der Tiefenbegrenzer-
Abstand (X) bestimmt die Spandicke
beim Sagen. Wird der Abstand zu
gering, muss die Tiefenbegrenzung
abgefeilt werden. Wie grof3 der
Abstand sein muss, erfahren Sie in
der Fachliteratur oder vom Hersteller
Ihrer Sagekette.

Hinweis: Verwenden Sie eine Sage-
kettenlehre um den entsprechenden
Tiefenbegrenzer-Abstand zu ermit-
teln.

Wartung

« Uberpriifen Sie regelmaRig alle Ver-
schraubungen auf festen Sitz. So bleibt
die Sicherheit Ihres Produktes erhalten.

Reinigung

¢ Produkt mit einem Tuch und klarem Was-
ser (ggf. mit Zusatz von Handspulmittel)
leicht feucht reinigen. Trocken nachwi-
schen.

¢ Keine scheuernden oder scharfen Gegen-
stdnde oder aggressive Reinigungsmittel
verwenden.

Lagerung und Transport
* Produkt immer trocken aufbewahren.
* Produkt an einem frostfreien Ort lagern.

* Produkt beim Transport vor Beschadigun-
gen schitzen.

Entsorgung

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und ent-
sprechend gekennzeichneten Kunststoffen,
die recycelt werden kénnen.
— Fuhren Sie diese Materialien der Wieder-
verwertung zu.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme

Il dispositivo & conforme allo stato della
scienza e della tecnica e rispetta le disposi-
zioni di sicurezza vigenti al momento della
messa in commercio nell’lambito del suo uti-
lizzo conforme. L'apparecchio pud essere uti-
lizzato solo per I'affilatura delle seghe a
catena tenendo conto di tutte le indicazioni di
sicurezza e uso riportate in queste istruzioni
per l'uso.

Questo apparecchio non & destinato all'uso
commerciale.

Ogni altro utilizzo € contrario alla destina-
zione d’'uso. Le madifiche o trasformazioni
dell'apparecchio contrarie alle disposizioni o
I'utilizzo di pezzi non collaudati e autorizzati
dal produttore possono causare danni impre-
vedibili.

Ogni utilizzo non conforme e tutte le attivita
sul prodotto non descritte in questo manuale
di istruzioni rappresentano un uso indebito al
di fuori dei limiti di responsabilita legali del
produttore.

Simboli utilizzati

Le indicazioni sui pericoli e le avvertenze di
altro tipo sono chiaramente contrassegnate.
Vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'uso, leggere attentamente
le istruzioni.

Osservare tutte le indicazioni di sicu-
rezza.

PERICOLO! Natura e fonte di peri-
‘ colo! La mancata osservanza delle

avvertenze di pericolo pué compor-
tare pericoli per la vita e per l'incolu-
mita fisica.

AVVERTENZA! Natura e fonte di
pericolo! La mancata osservanza
delle avvertenze di pericolo pud
comportare pericoli per la vita e per
l'incolumita fisica.

ATTENZIONE! Natura e fonte di
pericolo! Questo segnale di peri-
colo indica il rischio di danni al pro-
d.o}.to, all’ambiente o altri danni mate-
riali.

> B

"



Nota: Questo simbolo identifica
informazioni che contribuiscono a
una migliore comprensione delle
procedure.

Per la vostra sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza

¢ Per un utilizzo in sicurezza di questo pro-
dotto, I'utente deve aver letto e capito
queste istruzioni per I'uso prima dell’uti-
lizzo del prodotto.

* Osservare tutte le avvertenze di sicu-
rezza!

¢ La mancata osservanza delle avvertenze
di sicurezza comporta dei rischi per se
stessi e per gli altri.

* Conservare tutte le istruzioni per 'uso e le

indicazioni di sicurezza per eventuali rife-

rimenti in futuro.

Allegare il manuale di istruzioni al pro-

dotto nel caso esso venga ceduto a terzi.

Tenere il prodotto lontano dalla portata dei

bambini. Conservare il prodotto al sicuro

dai bambini e dalle persone non autoriz-

zate.

 Tutte le parti del prodotto, in particolare i
dispositivi di sicurezza, devono essere
montate correttamente per garantire un
funzionamento corretto.

* Letrasformazioni e le modifiche di propria

iniziativa dell’apparecchio nonché I'uti-

lizzo di componenti non omologate sono

vietati.

Il prodotto deve essere azionato solo se in

condizioni perfette. Se il prodotto o una

sua parte sono guasti, bisogna interpel-

lare una persona specializzata.

* Attenersi sempre alle norme di sicurezza,

sanitarie e di lavoro in vigore a livello

nazionale e internazionale.

Durante il lavoro mantenere sempre una

posizione naturale e sicura.

* Non sovraccaricare il prodotto. Utilizzare il
prodotto solo per gli scopi per i quali esso
€ stato progettato.

« Le persone che per disabilita fisiche, psi-
chiche o sensoriali non sono in grado di
utilizzare il prodotto in modo sicuro e pru-
dente, non possono utilizzare il prodotto.

* Lavorare sempre con cautela e solo in
buone condizioni di salute: La fatica, la
malattia, il consumo di alcolici, I'effetto di
medicinali e di stupefacenti rendono irre-
sponsabili, poiché non si & piu in grado di
usare con sicurezza il prodotto.

Uso/posto di lavoro

* Non lasciare utensili, oggetti o cavi
nell’area di lavoro del prodotto.

* Durante I'utilizzo, bisogna mantenere
un’illuminazione sufficiente.

| minori di 18 anni e gli utenti che non
hanno sufficiente confidenza con I'uso del
prodotto non possono utilizzarlo.

12



* Tenere i bambini e le altre persone sem-
pre lontani durante I'utilizzo di questo pro-
dotto. Durante la manovra € possibile per-
dere il controllo del prodotto. Potrebbero
conseguirne delle lesioni gravi.

L’ambiente vicino deve essere libero da
sostanze facilmente infiammabili o esplo-
sive.

* Serrare sempre saldamente la sega a
catena.

* Non affilare mai troppo in un unico movi-
mento, lavorare eventualmente piu volte
con un’asportazione ridotta.

Assistenza

* Farriparare il prodotto solo da personale
qualificato e utilizzando pezzi di ricambio
originali. In tal modo si garantisce il man-
tenimento della sicurezza del prodotto.

Manutenzione.

* Controllare regolarmente che tutte le viti
siano serrate. In tal modo si garantisce |l
mantenimento della sicurezza del pro-
dotto.

Utilizzare soltanto ricambi originali. Sol-
tanto questi ricambi sono concepiti e
adatti per questo prodotto. Gli altri ricambi
non soltanto invalideranno la garanzia,
ma possono mettere in pericolo voi e cio
che vi circonda.
Immagazzinamento e trasporto
* Conservare il prodotto sempre asciutto.
* Proteggere il prodotto da eventuali danni
durante il trasporto.
Dispositivi di protezione individuale
Durante il lavoro indossare una ma-
@ schera antipolvere.

Durante il lavoro a indossare delle
protezioni auricolari.

Durante il lavoro indossare degli oc-
chiali protettivi.

@ Indossare guanti protettivi!

Montaggio

Fornitura
* Istruzioni per l'uso originali
» Affilatrice per catena
* Manico per lime

Nota: Nel caso in cui uno dei pezzi
mancasse o fosse danneggiato, si
prega di rivolgersi al rivenditore.

Panoramica del prodotto
» P. 3, punto 1

Viti di fissaggio lime

Zoccolo di montaggio

Guide per catene

Fermo della dentatura

Vite ad alette (A)

.

ISl
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Vite ad alette (B)
Vite zigrinata di angolazione
Vite zigrinata di inclinazione

Vite di regolazione (profondita di affila-
tura)

10. Battuta
11. Manico per lime

Montaggio del prodotto

PERICOLO! Pericolo di morte!
Fare in modo di prevenire I'accen-
sione involontaria della sega a

catena.

© ® NP

PERICOLO! Pericolo di incendio!
Non usi I'apparecchiatura in aree
pericolose o in prossimita di liquidi
inflammabili o di gas!

» P. 3, punto 2
— Selezionare le dimensioni delle lime.
* Le lime non sono incluse nel kit di forni-
tura.

Nota: Servirsi di un calibro per
seghe a catena per determinare le
dimensioni della lima corrispon-
dente.

— Inserire la lima nel manico (11).

— Allentare le viti di fissaggio delle lime (1),
inserire la lima e serrare manualmente le
viti di fissaggio (1).

ATTENZIONE! Danni all’apparec-
chio! Prestare attenzione affinché la
tensione delle viti di fissaggio (1) sia
applicata solo sui punti vuoti della
lima.

» P. 3, punto 3

— Inserire lo zoccolo di montaggio (2) sulla
barra della sega.

— Chiudere leggermente lo zoccolo di mon-
taggio (2) con la vite ad alette (A).

— Allineare le guide della catena (3) in modo
che esse afferrino la dentatura al centro.

— Posizionare la dentatura contro il fermo
della dentatura (4).

— Fissare la dentatura manualmente con la
vite ad aletta (B).

— Serrare a mano la vite ad aletta (A).

Funzionamento

ATTENZIONE! Danni all’apparec-
chio! | denti della catena devono
essere affilati durante il cambio. Un
angolo di spoglia errato potrebbe
rendere inutilizzabile la catena.
Rimuovere sempre la minore quan-
tita di materiale possibile e ridurre al
minimo il tempo di lavoro per ciascun
dente.

14



Regolazione dell’angolazione

Nota: L’angolazione corrispondente
€ reperibile nella documentazione
tecnica oppure nei dati forniti dal pro-
duttore della sega a catena.

Nota: Servirsi di un calibro per
seghe a catena per determinare
I'angolazione corrispondente.

» P. 3, punto 4
— Allentare la vite zigrinata di angola-
zione (7).
— Impostare I'angolo ruotando l'unita (da
0°a 35°).
* Impostabile su entrambi i lati.
— Fissare I'angolo serrando la vite zigrinata
di angolazione (7).
Nota: E possibile impostare I'angolo
per entrambi i lati. Non & necessario
smontare I'unita per cambiare
I'angolo.

Impostazione dell’inclinazione

Nota: L'inclinazione corrispondente
€ reperibile nella documentazione
tecnica oppure nei dati forniti dal pro-
duttore della sega a catena.

» P. 4, punto 5
— Allentare la vite zigrinata di inclina-
zione (8).
— Impostare I'angolo inclinando 'unita (da
0°a 35°).
¢ Impostabile su entrambi i lati.
— Fissare I'angolo serrando la vite zigrinata
di inclinazione (8).
Nota: E possibile impostare l'inclina-
zione per entrambi i lati. Non &
necessario uno smontaggio per
I'angolo di inclinazione.

Regolazione della profondita di affilatura
Nota: La profondita di affilatura corri-
spondente €& reperibile nella docu-
mentazione tecnica oppure nei dati
forniti dal produttore della sega a
catena.

» P. 4, punto 6

— Allentare o serrare la vite di regola-
zione (9).

— Regolare I'altezza della lima in modo che
1/5 del diametro della lima sporga al di
sopra del dente da affilare.

Impostare la battuta
» P. 4, punto 7

— Impostare la battuta (10) inmodo che la
lima corra parallela alla superficie da
limare (so einstellen, dass die Feile paral-
lel zur zu feilenden Flache (parte
tagliente).

* La battuta (10) funge da guida durante il
processo di affilatura.

— In questo modo si impedisce I'angolatura
della lima.
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Limatura

Nota: Limare i denti dall’interno
all'esterno.

ATTENZIONE! Danni all’apparec-
chio! Fare attenzione all’angolo di
spoglia. Un angolo di spoglia errato
potrebbe rendere inutilizzabile la
catena. Rimuovere sempre la
minore quantita di materiale possi-
bile e ridurre al minimo il tempo di
lavoro per ciascun dente.

Limite di profondita
» P. 4, punto 8

Nota: La distanza del limitatore di
profondita (X) determina lo spessore
di asportazione del truciolo durante il
taglio. Se la distanza & troppo ridotta,
€ necessario limare il limitate di pro-
fondita. Per conoscere le dimensioni
di tale distanza, consultare la docu-
mentazione tecnica o rivolgersi al
produttore della sega a catena.

Nota: Servirsi di un calibro per
seghe a catena per determinare la
distanza del limitatore di profondita
corrispondente.

Manutenzione
* Controllare regolarmente che tutte le viti

siano serrate. In questo modo non viene
compromessa la sicurezza del prodotto.

Pulizia
 Pulire il prodotto con un panno legger-
mente inumidito con acqua (event. con
I'aggiunta di detersivo per lavaggio a

mano). Lasciare asciugare dopo averlo
pulito.

* Non utilizzare oggetti appuntiti o abrasivi
né detergenti aggressivi.

Stoccaggio e trasporto

¢ Conservare il prodotto sempre
all'asciutto.

Tenere il prodotto in un luogo non esposto
al gelo.

Durante il trasporto proteggere il prodotto
da eventuali danni.

Smaltimento

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio & costituito da cartone e pelli-
cole con il contrassegno corrispondente, che
possono essere riciclati.
— Provvedere al riciclaggio di questi mate-
riali.
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Avant de commencer...

Usage conforme

L’appareil correspond a I'état de la science et
de la technique, ainsi qu’aux dispositions de
sécurité en vigueur au moment de la mise en
service dans le cadre d’une utilisation
conforme. L'utilisation de I'appareil est uni-
quement autorisé lorsque I'utilisateur tient
compte de toutes les consignes de sécurité et
de travail figurant dans ce manuel d'utilisation
pour le meulage ou l'aiguisage de chaines de
scies.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation
commerciale.

Toute autre utilisation n’est pas conforme aux
finalités. Des dommages imprévisibles
peuvent se produire suite a une utilisation non
conforme, des modifications sur I'appareil ou
I'utilisation de piéces qui n’ont pas été contro-
lées ou validées par le fabricant !

Toute utilisation non conforme ainsi que
toutes les activités réalisées sur I'appareil non
décrites dans ce manuel d'utilisation sont
considérées comme erronées, non autori-
sées et hors des limites de responsabilité
légale du fabricant.

Symboles utilisés

Les mises en garde et remarques sont claire-
ment signalées dans le manuel d'utilisation
d’origine.

Les symboles suivants sont utilisés :

Avant utilisation, lisez impérativement

@ le manuel d'utilisation d’origine.
Respectez toutes les consignes de
sécurité.

DANGER ! Type et origine du dan-

ger ! En cas de non respect de la
mise en garde, danger de mort et de
blessures corporelles.

AVERTISSEMENT ! Type et ori-
gine du danger ! En cas de non
respect de la mise en garde, risque
de danger de mort et de blessures
corporelles.
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ATTENTION ! Type et origine du
danger ! Cette mise en garde
signale un risque éventuel de dom-
mages causés aux produits, a I'envi-
r_orlmement ou a d’autres biens maté-
riels.

Remarque : ce symbole attire votre
attention sur une information per-
mettant une meilleure compréhen-
sion des opérations.

Pour votre sécurité
Consignes de sécurité générales

18

Afin de garantir une manipulation sdre du
produit, I'utilisateur de ce dernier doit
avoir lu et compris ce manuel d'utilisation
avant la premiére utilisation.

Respectez toutes les consignes de sécu-
rité !

Si vous ne respectez pas les consignes
de sécurité, vous vous exposez au danger
et mettez la vie d’autres personnes en
péril.

Conservez tous les manuels d'utilisation
et les consignes de sécurité pour I'avenir.
Joignez le manuel d'utilisation au produit
lorsque vous le prétez ou le vendez.

Les enfants doivent étre tenus a I'écart du
produit. Conservez le produit dans un lieu
sar hors de portée des enfants et des per-
sonnes non autorisées.

Tous les éléments du produit, en particu-
lier les dispositifs de sécurité, doivent
impérativement étre correctement montés
afin de garantir un fonctionnement sans
probléme.

Il est strictement interdit de transformer et
de procéder a des modifications person-
nelles sur le produit. L'utilisation de pieces
non homologuées est également interdite.
Mettre le produit en service uniquement
lorsqu’il est en parfait état. Sile produit ou
une partie de ce dernier est défectueuse,
il ou elle doit étre remis(e) en état par un
professionnel.

Veillez toujours a respecter les directives
de travail, de sécurité et sanitaires natio-
nales et internationales en vigueur.

Lors du travail, veillez toujours a une posi-
tion naturelle et sare.

Ne surchargez pas le produit. Utilisez uni-
quement le produit aux fins pour les-
quelles il est prévu.

Les personnes qui, en raison de I'absence
d’aptitudes physiques, psychiques ou
sensorielles, ne sont pas en mesure de
manipuler le produit avec sécurité et cir-
conspection, ne doivent pas utiliser ce
dernier.

Travaillez toujours avec précaution et uni-
quement lorsque vous étes en bonne
santé : travailler par fatigue, maladie,
aprés la consommation d’alcool, sous
l'influence de drogues et de médicaments



sont des comportements irresponsables
étant donné que vous ne pouvez pas utili-
ser le produit avec sécurité.

Utilisation/Poste de travail

* Ne pas déposer d’outils, d’objets ou des
cables dans le périmétre de travail du pro-
duit.

Lors de I'utilisation, veillez a un éclairage

suffisant.

L'utilisation du produit est strictement

interdite aux jeunes personnes qui n'ont

pas atteintI’age de 18 ans ainsi qu’aux uti-
lisateurs non suffisamment familiarisés
avec 'usage de ce dernier.

* Tenezles enfants et les autres personnes

al’écart du produit lorsque vous utilisez ce

dernier. Si vous étes distrait, vous pouvez
perdre le contréle du produit. De graves
blessures en seraient la conséquence.

L’environnement direct doit étre libre de

matériaux facilement inflammables ou

explosifs.

» Toujours serrer fermement la chaine de
scie.

* Toujours veiller a ne pas trop meuler dans
le cadre d’une procédure de travail, plutét
travailler plusieurs fois en retirant peu de
matériau.

Service

* Laissez votre produit uniquement réparer
par du personnel professionnel qualifié et
utilisez uniquement des pieces de
rechange d’origine. Vous garantissez
ainsi le maintien de la sécurité du produit.

Maintenance

* Contrblez réguliérementtous les vissages
quant a leur fixation. Vous garantissez
ainsi le maintien de la sécurité du produit.
Utilisez uniquement des pieces de
rechange d’origine. Seules ces piéces de
rechange sont construites et appropriées
pour le produit. L'utilisation d’autres
piéces de rechange conduit non seule-
ment a une perte de la garantie, mais
vous pouvez également mettre votre envi-
ronnement en péril et vous exposez vous-
méme a des dangers.

Stockage et transport

* Toujours stocker le produit dans un
endroit sec.

* Lors du transport, protégez le produit des
endommagements.

Equipement de protection personnel

Portez un masque de protection anti-
poussiére pendant le travail.

Lors du travail avec I'appareil, portez
@ un équipement de protection pour les

.

oreilles.
Lors du travail portez toujours des lu-
nettes de protection.
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@ Portez des gants de sécurité !

Montage

Contenu de la livraison
* Mode d’emploi d’origine
* Affiteuse pour chaine
* Poignée de lime
Remarque : Si une des piéces
devait manquer ou étre endomma-

gée, veuillez vous adresser a votre
revendeur.

Vue d’ensemble du produit

» P. 3, point 1

Vis de fixation de limes

Socle de montage

Guidages de chaines

Butée dentée

Vis papillon (A)

Vis papillon (B)

Vis moletée angulaire

Vis moletée d’inclinaison

. Vis de réglage (profondeur d’affatage)

10. Butée

11. Poignée de lime

Monter le produit
DANGER ! Danger de mort ! Blo-

quez toujours la trongconneuse une
remise en marche accidentelle.

DANGER ! Risque d’incendie !
N'utilisez pas I'appareil dans des

piéces preésentant un danger

d’explosion ni a proximité de liquides

inflammables ou de gaz !
» P. 3, point 2

— Choisir la dimension de la lime.
* Des limes ne sont pas comprises dans la
livraison.
Remarque : Utilisez un gabarit de
chaine de scie pour déterminer la
dimension de lime correspondante.

©ONDOHWN =

— Emboiter la lime dans la poignée de
lime (11).

— Desserrer les vis de fixation de lime (1),
insérer la lime et serrer manuellement
avec les vis de fixation de lime (1).

ATTENTION ! Détériorations de
I'appareil ! Veillez a ce que les vis
de fixation (1) soient uniqguement
serrées au niveau des emplace-
ments nus de la lime.

» P. 3, point 3
— Poser le socle de montage (2) sur le
guide- scie.
— Emboiter Iégérement le socle de mon-
tage (2) avec la vis papillon (A).
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— Orienter les guide-scies (3) de telle
maniére qu'’ils prennent la dent au milieu.

— Positionner la dent contre la butée de la
dent (4).

— Fixer fermement la dent avec la vis papil-
lon (B).

— Serrer fermement a la main la vis papillon

Utilisation

ATTENTION ! Détériorations de
Iappareil ! Les dents de la scie
doivent impérativement étre affltées
en alternance. Un mauvais angle
d'affatage peut rendre la chaine inu-
tilisable. Retirer toujours le moins
possible de matiére et réduire le
temps de travail par dent au mini-
mum.

Réglage d’angle
Remarque : Pour régler I'angle cor-
respondant, veuillez consulter les
mentions dans la documentation
professionnelle ou la documentation
du fabricant de votre chaine de scie.

Remarque : ce Utilisez un gabaritde
chaine de scie pour déterminer
I'angle correspondant.

» P. 3, point 4
— Desserrer la vis moletée angulaire (7).
— Régler I'angle en faisant pivoter l'unité
(0°- 35°).
* Réglable des deux cbtés.
— Fixer I'angle en serrant la vis moletée
angulaire (7).
Remarque : ce L’angle peut étre
réglé pour les deux cotés. Il n’est pas
nécessaire de démonter l'unité pour
modifier I'angle.

Réglage de l'inclinaison
Remarque : Pour réglerl'inclinaison
correspondante, veuillez consulter
les mentions dans la documentation
professionnelle ou la documentation
du fabricant de votre chaine de scie.

» P. 4, point 5

— Dévissez la vis moletée d'inclinaison (8).

— Régler I'angle en inclinant I'unité (0°-30°).

* Réglable des deux cotés.

— Fixer I'angle en serrant la vis moletée

d’inclinaison (8).

Remarque : L'inclinaison peut étre
réglée pour les deux cotés. Il n'est
pas nécessaire de démonter l'unité
pour un changement d’inclinaison.
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Réglage de la profondeur d’afflitage
Remarque : ce Pour régler la pro-
fondeur d’affltage correspondante,
veuillez consulter les mentions dans
la documentation professionnelle ou
la documentation du fabricant de
votre chaine de scie.

» P. 4, point 6

— Desserrer ou resserrer la vis de
réglage (9).

— Régler la hauteur de lime de telle maniére
que 1/5eme du diamétre de la lime se
trouve au-dessus de la dent a affater.

Réglage de la butée
» P. 4, point 7

— Régler la butée (10) de telle maniére que
la lime soit paralléle a la surface a affater
(élément de coupe).

e La butée (10) sert de guidage a la procé-
dure d’affutage.

— Un coincement de la lime est ainsi évitée.

Affatage
Remarque : Afflter les dents de
l'intéri- eur vers I'extérieur.

ATTENTION ! Détériorations de
I’appareil ! Veillez a 'angle d’affd-
tage. Un mauvais angle d’affatage
peut rendre la chaine inutilisable.
Retirer toujours le moins possible de
matiére et réduire le temps de travail
par dent au minimum.

Limitation de profondeur

» P. 4, point 8
Remarque : L’écart du limiteur de
profondeur (X) détermine I'épaisseur
des copeaux lors du sciage. Lorsque
I'écart est trop faible, la limitation de
profondeur doit étre affatée. Pour
déterminer I'ampleur de I'écart,
consultez la documentation profes-
sionnelle ou la documentation du
fabricant de la chaine de scie.

Remarque : Utilisez un gabarit de
chaine de scie pour déterminer
I'écart du limiteur de profondeur cor-
respondant.

Maintenance

* Contrblez régulierement tous les vissages
quant a leur fixation. Comment conserver
la sécurité de votre produit.

Nettoyage

* Nettoyer le produit avec un chiffon légére-
ment humidifié ou de 'eau claire (éven-
tuellement avec ajout de produit a vais-
selle). Essuyer a sec.

* Ne pas utiliser d'objets abrasifs ou tran-
chants ou des produits de nettoyage
agressifs.
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Stockage et transport

» Stockez toujours le produit dans un
endroit sec.

* Entreposez le produit dans un endroit a
I'abri du gel.

¢ Lors du transport, protégez toujours le
produit de dommages.

Mise au rebut

Elimination de ’emballage
L’emballage est composé de carton et de
matiéres plastiques portant des indications
correspondantes et qui peuvent étre recy-
clées.
— Déposez ces matériaux aux endroits
appropriés afin qu'ils soient recyclés.
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Proper use

The product conforms to state-of-the-art tech-
nology, as well as to the safety regulations
applicable at the time of being placed on the
market, when used for its intended purpose.
The product must be used only for grinding or
sharpening saw chains in compliance with all
safety precautions and directions in these
instructions for use.

This device is not intended for commercial
use.

Any other use is improper. Unforeseeable
damage may result from improper use, alter-
ations to the device, or the use of parts that
have not been checked and approved by the
manufacturer!

Any improper use or any activities on the
product not described in these instructions for
use are considered inadmissible misuse and
outside of the manufacturer’s legal liability.

Symbols used
Hazard warnings and information signs are
clearly marked in the original instructions for
use.
The following symbols are used:
Read the original instructions for use
before use.
Observe all safety information.

danger! Failure to observe the haz-
ard warnings can put life and limb at
risk.

Q DANGER! Type and source of

WARNING! Type and source of

& danger! Failure to observe the haz-
ard warning can put life and limb at
risk.

CAUTION! Type and source of
danger! This hazard warning warns
against damage to the product, envi-
ronment or other property.

Note: This symbol identifies infor-
mation that is provided to improve
understanding of the processes.



For your safety
General safety instructions

For safe handling of the product, the user
must have read and understood the oper-
ating instructions before first use.
Observe all safety instructions!

If you do not observe the safety instruc-
tions you will endanger yourself and oth-
ers.

Keep all instructions for use and safety
instructions for future reference.

Attach the instructions for use, if you pass
on the product.

Children must be kept away from the
product. Store the product in a place
where it is safe from children and unau-
thorized persons.

All parts of the product, especially safety
devices, must be correctly installed to
ensure faultless operation.

Conversions, independent modifications
to the product and the use of non-
approved parts are not permitted.

The product must only be put into opera-
tion if no defects are found. If the product
or part of the product is defective, have it
repaired by an expert.

Always observe the applicable national
and international safety, health and labour
regulations.

Always make sure that the standing posi-
tion is natural and secured while working.
Do not overload the product. Use the
product only for the purposes for which it
is intended.

Persons unable to safely and carefully
use the product due to a lack of physical,
psychological and neural capabilities may
not use the product.

Always work with caution and only when
you are in good physical condition: Work-
ing under the effects of fatigue, iliness,
alcohol, medication and drugs is irrespon-
sible, as you are no longer able to safely
operate the product.

Operation/workplace

.

No tools, objects or cables may be left
lying in the work area around the product.
Make sure there is sufficient lighting dur-
ing operation.

Young people under 18 years of age and
users who are not sufficiently acquainted
with its operation, must not use the prod-
uct.

Keep children and other persons away
when using the product. Distractions may
cause you to lose control of the product.
Severe injury would be the consequence.
The immediate environment must be free
of highly flammable and explosive materi-
als.

The saw chain must always be tightly
clamped.
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* Never grind off too much in one work
pass; it is better to process the workpiece
several times with low abrasion.

Service

* Have your product repaired only by quali-
fied technicians, using only genuine spare
parts. This will ensure that the safety of
the product is maintained.

Maintenance.

* Check all screw connections regularly to

ensure a tight fit. This will ensure that the
safety of the product is maintained.
Only use original spare parts. Only these
spare parts are designed and suitable for
the product. The use of other spare parts
not only voids the warranty, you can also
endanger yourself and your environment.
Storage and transport

* Always store the product under dry condi-
tions.

* Protect the product from damage before
transporting.

Personal protective equipment

Wear a dust protection mask while
you are working.
(L}

Wear hearing protection while you are
working.

Wear goggles while you are working.
@ Wear safety gloves!

Assembly

Scope of delivery
¢ Original instructions for use
¢ Chain sharpener
* File handle

Note: If a part is missing or dam-
aged, please contact the vendor.

The product at a glance

» P 3 item 1

File fixing screws

Mounting base

Chain guides

Tooth stop

Wing screw (A)

Wing screw (B)

Knurled screw for angle adjustment
Knurled screw for inclination adjustment
. Setscrew (grinding depth)

10. Stop

11. File handle

Mounting the product

DANGER! Danger of death!
& Always secure chain saws to prevent
accidental switching on.

©XND>OAWN =
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DANGER! Danger of fire! Do not
use the device in areas where there

is danger of explosion or in the vicin-

ity of combustible liquids or gases!

» P 3, item 2
— Select the file size.
* Files are not included in the scope of
delivery!
Note: Use a saw chain gauge to
determine the corresponding file
size.

— Insert the file in the file handle (11).

— Loosen the file fixing screws (1), insert the
file, and tighten it hand-tight with the file
fixing screws (1).

CAUTION! Product damage! Make
y » sure that the fixing screws (1) are
clamped only to the bare side of the
file.

» P. 3, item 3

- Plfollce the mounting base (2) on the saw
rail.

— Slightly engage the mounting base (2)
using the wing screw (A).

— Align the chain guides (3) in such a way
that they engage the centre of the tooth.

— Position the tooth against the tooth
stop (4).

— Fix the tooth with the wing screw (B) in a
hand-tight manner.

— Tighten the fixing screw (6) in a hand-tight
manner.

Operation

CAUTION! Product damage! The
teeth of the chain must be sharpened
alternatingly. An incorrect sharpen-
ing angle can render the chain unus-
able. Always remove only as little
material as possible and keep the
working time per tooth as brief as
possible.

Adjusting the angle
Note: S You can find the corre-
sponding angle in the information of
the technical literature or of the man-
ufacturer of your saw chain.

Note: Use a saw chain gauge to
deter- mine the corresponding angle.

» P 3 item 4
— Loosen the knurled screw for angle
adjustment (7).
— Adjust the angle (0°-35°) by turning the
unit.
* Both sides are adjustable.
— Fix the angle by tightening the knurled
screw for angle adjustment (7).
Note: The angle can be set for both
sides. The unit does not have to be
disassembled to change an angle.
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Adjusting the inclination
Note: You can find the correspond-
ing inclination in the information of
the technical literature or of the man-
ufacturer of your saw chain.

» P 4, item5
— Loosen the knurled screw for inclination
adjustment (8).
— Adjust the angle (0°-30°) by inclining the
unit.
* Both sides are adjustable.
— Fix the angle by tightening the knurled
screw for inclination adjustment (8).
Note: The inclination can be set for
both sides. Disassembly for a
change of inclination is not neces-
sary.

Adjusting the grinding depth
Note: You can find the correspond-
ing grinding depth in the information
of the technical literature or of the
manufacturer of your saw chain.

» P 4, item 6
— Loosen or tighten the setscrew (9).
— Adjust the file height in such a way that 1/
5 of the file diameter lies above the tooth
to be ground.

Adjusting the stop
» P4 item7
— Adjust the stop (10) in such a way that the
file is parallel to the surface to be filed
(cutting member).

* The stop (10) is used as a guide during
the grinding procedure.

— tilting of the file is thus prevented.
Filing
Note: File the teeth from the inside
out.

CAUTION! Product damage! Pay
attention to the sharpening angle. An
incorrect sharpening angle can ren-
der the chain unusable. Always
remove only as little material as pos-
sible and keep the working time per
tooth as brief as possible.

Depth limitation

» P. 4, item 8
Note: The depth limitation distance
(X) determines the chip thickness
during sawing. If the distance is too
low, the depth limitation must be filed
down. The size of the distance can
be found in the technical literature or
requested from the manufacturer of
your saw chain.

Note: Use a saw chain gauge to

deter- mine the corresponding depth
limitation distance.
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Maintenance

¢ Check all screw connections regularly to
ensure a tight fit. In this way, you can
maintain the safety of your product.

Cleaning

¢ Clean the product with a cloth and clear
water (with the addition of dishwashing
liquid, if pertinent). Wipe it dry.

* Do not use scouring or sharp objects or
aggressive cleaning agents.

Transportation and storage
* Always store the product in a dry place.
» Store the product in a frost-free place.

* Protect the product from damage during
transport.

Disposal
Disposing of packaging
The packaging consists of cardboard and cor-
respondingly marked plastics, which can be
recycled.

— Take these materials to a recycling facility.
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Nez zacnete...

Pouzivani v souladu s uréenim
Zafizeni pfi spravném pouzivani odpovida
urovni védy a techniky v dobé svého uvedeni
do prodeje a splfiuje platné bezpecénostni
predpisy. Zafizeni se smi pouzivat pfi dodrzo-
vani véech bezpecnostnich pokynl a pracov-
nich upozornéni v tomto navodu k pouziti jen
k brouseni, resp. ostfeni pilovych fetézu.
Zafizeni neni urCené k pouziti pfi podnikani.
Kazdé jiné pouziti je v rozporu s uréenim.
Jinym nez stanovenym pouzitim, zménamina
zafizeni nebo pouzitim soucasti, které nebyly
testovany a schvaleny vyrobcem, mohou
vzniknout nepfedvidatelné Skody!
Jakékoliv nespravné pouziti zafizeni, pfi-
padné veskeré innosti provadéné se zarize-
nim ¢i na ném, které nejsou popsany v tomto
navodu k pouziti, se povaZzuji za nepovolené
nespravné pouZziti vyboc€ujici z mezi zakonné
odpovédnosti vyrobce.
Pouzité symboly
Bezpec€nostni upozornéni a ostatni pokyny
jsou v originalnim navodu k pouziti zfetelné
oznaceny.
Pouzivaji se nasledujici symboly:
Pred pouzitim si prectéte originalni
navod k obsluze.
Respektujte vSechny bezpeénostni
pokyny.

NEBEZPECI! Druh a zdroj nebez-
peci! Pfi nedodrzeni bezpeénost-

niho upozornéni je ohroZzeno zdravi
nebo zivot.

VAROVANI! Druh a zdroj nebez-
peci! Pfi nedodrzeni bezpeénost-
niho upozornéni mdze byt ohrozeno
zdravi nebo Zivot.

>

UPOZORNENI! Druh a zdroj
nebezpeci! Toto upozornéni na
nebezpedi varuje pred poSkozenim
vyrobku, Zivotniho prostfedi nebo
jinymi vécnymi Skodami.
Poznamka: Tento symbol oznacuje
informace, které jsou poskytovany
pro lepsi pochopeni procesu.



Pro vasi bezpec¢nost
VSeobecné bezpecnostni pokyny

.

.

Pro bezpec€né zachazeni s timto vyrob-
kem si musi uzivatel pfed prvnim pouzitim
vyrobku pfec€ist tento navod k pouziti a
musi mu porozumét.

DodrZujte vSechny bezpecnostni pokyny!
Nedbate-li bezpecnostnich pokynu, ohro-
Zujete sebe i druhé.

Uschovejte v8echny navody k pouziti a
bezpecénostni pokyny pro budouci pouziti.
Pokud vyrobek predavate dalSi osobé,
pfilozte k nému navod k pouziti.

Déti se nesmi k vyrobku pfiblizovat. Ucho-
vavejte vyrobek tak, aby byl chranény
pred détmi a nepovolanymi osobami.
Aby byl zajistén bezpecny provoz
vyrobku, musi byt spravné namontované
veskeré jeho soucasti, zejména bezpec-
nostni zafizeni.

Zakazany jsou prestavby, svévolné
zmeény na vyrobku, stejné jako pouziti
neschvalenych dill.

Vyrobek se smi uvést do provozu jen
tehdy, pokud nebyly pfi kontrole zjistény
Z24dné zavady. Jsou-li na vyrobku nebo na
nékteré jeho soucasti zavady, musi jej
opravit odbornik.

Vzdy dodrzujte platné narodni a mezina-
rodni pfedpisy o bezpecnosti prace a
ochrané zdravi.

Pfi préaci dbejte vzdy na pfirozeny a bez-
pecny stabilni postoj.

Vyrobek nepfetéZujte. Pouzivejte vyrobek
jen k G¢eldm, pro néz je urcen.

Vyrobek nesmi pouzivat osoby, které z
duvodu snizenych fyzickych ¢i duSevnich
schopnosti, pfipadné smyslovych poruch,
nejsou schopné jej bezpe¢né a obezietné
obsluhovat.

Pracuijte vzdy obezfetné, a jen kdyz se
citite dobfe: Prace pfi unavé, nemoci, po
poziti alkoholu, pod vlivem lékd nebo drog
je nezodpovédny hazard, protoze pak
nemUzete vyrobek bezpecné ovladat.

Obsluhalpracovisté

.

Nenechte lezet Zzadné nastroje, predméty
nebo kabely v pracovni oblasti vyrobku.
Pfi provozu dbejte na dostate¢né osvét-
leni.

Vyrobek nesméji pouzivat mladistvi do 18
let a uzivatelé, ktefi nejsou dostatecné
seznameni s obsluhou vyrobku.
Zajistéte, aby se béhem pouzivani
vyrobku k nému nepfiblizovaly déti ani jiné
osoby. Pfi odvedeni pozornosti muzete
ztratit kontrolu nad vyrobkem. Nasledkem
mohou byt tézka zranéni.

V bezprostfednim okoli se nesmi nacha-
zet zadné snadno vznétlivé nebo vybusné
latky.

Pilovy Fetéz vzdy pevné upnéte.
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* V jedné pracovni operaci nikdy neubirejte
pfili§ mnoho materialu, Iépe je pracovat s
opakovanym mensim uberem.

Servis

* Nechte vas vyrobek opravovat jen kvalifi-
kovanym odbornym personalem a jen s
pouzitim originalnich nahradnich dild. Tim
bude zajisténo zachovani bezpecnosti
vyrobku.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte dotazeni vSech
Sroubovych spoju. Tim bude zajisténo
zachovani bezpecnosti vyrobku.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pouze tyto nahradni dily jsou konstruo-
vany pro vyrobek, a jsou pro n&j vhodné.
Jiné nahradni dily zpdsobi nejen ztratu
Zinf!(y’ ale mohou také ohrozit vas a vase
okoli.

Uskladnéni a preprava
* Uchovavejte vyrobek vzdy v suchu.
* Chrante vyrobek pfi pfepravé pfed posko-
zenim.

Osobni ochranné vybaveni
PFi praci pouzivejte respirator.

@ P¥i praci pouzivejte ochranu sluchu.

P¥i praci noste ochranné bryle.
@ Pouzwejte ochranné pracovni rukavi-

Montaz

Rozsah dodavky
* Originalni navod k pouziti
e Zafizeni na brouseni fetéz(
* Rukojet pilniku
Poznamka: Pokud by néktera sou-
¢ast chybéla nebo byla poSkozena,
obratte se na prodejce.

Vyrobek v piehledu
» S. 3, bod 1

Fixacni Srouby pilniku
Montazni podstavec
Voditka fetézu

Doraz zubu

KFidlovy Sroub (A)
KFidlovy Sroub (B)
Ryhovany Sroub pro uhel
Ryhovany Sroub sklonu
Sefizovaci Sroub (hloubka brouseni)
10 Doraz

11. Rukojet pilniku

©ON>OAWN =
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Montaz vyrobku

NEBEZPECI! Ohrozeni Zivota!
& Retézovou pilu vZdy zajistéte proti
nechténému zapnuti.

NEBEZPECI! Hrozici nebezpeéi
& pozaru! Nepouzivejte zafizeni v
prostorach ohrozenych vybuchem
nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd!
» S. 3 bod 2
— Zvolte velikost pilniku.
¢ Pilniky nejsou souc¢asti dodavky
Poznamka: Pouzijte mérku na
pilové 1 fetézy pro zjiSténi pfislusné
velikosti pilniku.
— Zastréte pilnik do rukojeti pilniku (11).
— Povolte fixacni Srouby pilniku (1), nasadte
pilnik Srouby (1) utahnéte rukou.

UPOZORNENI! Poskozeni pfi-
stroje! Dbejte na to, abyste fixaéni
Srouby (1) utahovali jen na hladkych
mistech pilniku.

» S. 3 bod 3

— Nasadte montazni podstavec (2) na pilo-
vou listu.

— Lehce upevnéte montazni podstavec (2)
kfidlovym Sroubem (A).

— Vyrovnejte voditka fetézu (3) tak, aby byl
obklopovala zub uprostfed.

— Umistéte zub proti dorazu zubu (4).

— Ruéné zafixujte zub kFidlovym Sroubem
(B)-

— Utdhnéte rukou kfidlaty Sroub (A).

Obsluha

UPOZORNENI! Poskozeni pfi-
stroje! Zuby fetézu se musi ostfit ob
jeden. Chybny Uhel ostfeni muze
fetéz znehodnotit. Ubirejte vzdy co
nejméné materialu a pracujte na jed-
nom zubu co nejkratsi dobu.
Nastaveni uhlu
Poznamka: Odpovidajici thel
najdete lij v odborné literatufe nebo v
udajich vyrobce fetézové pily.

Poznamka: Pouzijte mérku na
pilové fetézy pro zjisténi pfislusného
uhlu.

» S. 3 bod 4
— Uvolnéte ryhovany Sroub (7) pro uhel.
— Otacenim jednotky nastavte uhel (0°-35°).
¢ Lze nastavit oboustranné.
— Zafixujte Uhel utazenim ryhovaného
Sroubu (7) pro thel.

Poznamka: Uhel Ize nastavit pro
obé strany. Demontaz jednotky pro
zménu Uhlu neni nutna.
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Nastaveni sklonu
Poznamka: Odpovidajici sklon
najdete v odborné literatufe nebo v
udajich vyrobce Fetézové pily.
» S. 4, bod 5
— Uvolnéte ryhovany Sroub sklonu (8).
— Naklonénim jednotky nastavte uhel (0°-
30°).
¢ Lze nastavit oboustranné.

— Zafixujte Uhel utazenim ryhovaného
Sroubu sklonu (8).
Poznamka: Sklon Ize nastavit pro
obé strany. Demontaz pro zménu
sklonu neni nutna.

Nastaveni hloubky brouseni
Poznamka: Odpovidajici hloubku
brouSeni najdete v odborné literature
nebo v udajich vyrobce Fetézové pily.

» S. 4, bod 6
— Povolte nebo utahnéte sefizovaci
Sroub (9).
— Nastavte vysku pilniku tak, aby 1/5 pra-
méru pilniku vy€nivala nad brousenym
zubem.

Nastaveni dorazu
» S. 4, bod 7
— Nastavte doraz (10) tak, aby pilnik probi-

hal soubé&zné s brousenou plochou (feza-
cim ¢lankem).
* Doraz (10) slouzi jako voditko pfi brou-
Seni.
— Zabrani se tak vzpriceni pilniku.
Pilovani
Poznamka: Pilujte zuby zevnitf ven.

UPOZORNENI! Pogkozeni pfi-
stroje! Dejte pozor na uhel ostfeni.
Chybny Uhel ostfeni mize fetéz zne-
hodnotit. Ubirejte vzdy co nejméné
materialu a pracujte na jednom zubu
co nejkratsi dobu.

Omezeni hloubky

» S. 4, bod 8
Poznamka: Vzdalenost omezovace
1 hloubky (X) urcuje tloustku tfisky
pfi fezani. Jestlize je vzdalenost pfi-
li§ mala, musi se omezovac hloubky
upilo- vat. Jak velka musi tato vzda-
lenost byt, najdete v odborné litera-
tufe nebo v udajich vyrobce fetézové
pily.
Poznamka: Pouzijte mérku na
pilové 1 fetézy pro zjiSténi pfislusné
vzdalenosti omezovace hloubky.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte dotazeni vSech

Sroubovych spojll. Tak zlstane bezpec-
nost vaseho vyrobku zachovana.
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Cisténi

* Vyrobek Cistéte hadrem mirné navihce-
nym &istou vodou (pfip. s pfidavkem
myciho prostfedku). Utfete dosucha.

* Nepouzivejte zadné abrazivni i ostré
pfedméty nebo agresivni Cistici pro-
stredky.

Uskladnéni a preprava
* Vyrobek vzdy skladujte v suchu.

¢ Vyrobek skladujte na misté chranéném
pred mrazem.

* Pfipfepraveé ¢i pfenaseni chrarite vyrobek
pred poskozenim.
Likvidace

Likvidace obalu

Obal se sklada z lepenky a pfislusné oznace-
nych folii, které Ize recyklovat.

— Tyto materialy predejte k recyklaci.
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Skor ako zacnete...

Pouzivanie v sulade s uréenim

Zariadenie zodpoveda stavu vedy a techniky,
ako aj platnym bezpecnostnym predpisom v
Case uvedenia do obehu v ramci jeho pouzi-
vania v sulade s uréenim. Pristroj sa moze
pouzivat s prihliadnutim na vSetky bezpec-
nostné a pracovné pokyny v tomto navode na
pouzitie a len na brusenie resp. ostrenie pilo-
vych retazi.

Pristroj nie je koncipovany na priemyselné
pouzitie.

Kazdé iné pouZitie je v rozpore s uréenim. Pri
nespravnom pouziti, zmenach na pristroji
alebo pri pouziti dielov, ktoré vyrobca neskon-
troloval a neschvalil, mézu vzniknat nepredvi-
datelné Skody!

Akékolvek pouzivanie v rozpore s urcenim,
resp. vSetky Cinnosti na zariadeni, ktoré nie
sU opisané v tomto navode na pouzitie, su
povazované za nepovolené a nevhodné pou-
Zitie mimo zakonnych limitov ru¢enia vyrobcu.

Pouzité symboly
Upozornenia na nebezpecenstva a pokyny su
v origindlnom navode na pouZitie zretelne
vyznacené.
Pouzité su nasledujuce symboly:
Pred pouzitim si precitajte originalny
navod k pouZzitiu.
Dodrziavajte vSetky bezpeénostné
pokyny.

NEBEZPECENSTVO! Druh a zdroj
nebezpecenstva! Pri nereSpekto-

vani upozornenia na nebezpecen-
stvo dochadza k ohrozeniu zdravia a
Zivota.

VAROVANIE! Druh a zdroj nebez-
pecenstva! Pri nereSpektovani upo-
zornenia na nebezpecenstvo moze
dojst’ k ohrozeniu zdravia a Zivota.

>

UPOZORNENIE! Druh a zdroj

nebezpecenstva! Toto upozorne-

nie na nebezpecéenstvo varuje pred

Skodami na naradi, Zivotnom pro-

2tredi alebo inymi materialnymi Sko-
ami.



Poznamka: Tento symbol oznacuje
informacie, ktoré sluzia na lepSie
pochopenie postupov.

Pre vasu bezpecnost’

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

Pre bezpe¢né zaobchadzanie s tymto
vyrobkom si musi uzivatel tohto vyrobku
pred prvym pouzitim precitat tento navod
k pouzitiu a porozumiet mu.
Dodrziavajte bezpe€nostné pokyny!

Ak nebudete reSpektovat bezpecnostné
pokyny, ohrozite sami seba aj inych.
VSetky navody na pouzitie a bezpec-
nostné pokyny uschovajte pre neskorsie
pouzitie.

Pokial odovzdate vyrobok tretim osobam,
priloZzte k nemu aj navod k pouzitiu.
Detom nesmie byt umozneny pristup k
vyrobku. Uschovajte produkt mimo
dosahu deti a neopravnenych oséb.
VSetky diely vyrobku, predovSetkym bez-
pecnostné zariadenia, musia byt spravne
namontované, aby sa zaistila bezchybna
prevadzka.

Prestavby, svojvolné zmeny na vyrobku,
ako aj pouzivanie nepovolenych dielov je
zakazané.

Vyrobok sa smie uviest do prevadzky len
vtedy, ak neboli zistené Ziadne chyby. Ak
je vyrobok alebo jeho ¢ast poSkodena,
musi ho opravit odbornik.

Vzdy dodrziavajte platné narodné a
medzinarodné bezpec¢nostné, zdravotné
a pracovné predpisy.

Pri praci dbajte vzdy na prirodzeny a bez-
pecny postoj.

Vyrobok nepretazujte. Vyrobok pouzi-
vajte len na ucely, na ktoré bol urceny.
Osoby, ktoré nie su kvoli nedostatoénym
fyzickym, psychickym alebo zmyslovym
schopnostiam schopné vyrobok bez-
pecne a obozretne obsluhovat, nesmu
vyrobok pouzivat.

Pracujte vzdy opatrne a v dobrej fyzickej
kondicii: pracovat pocas unavy, choroby,
pozivania alkoholu, pod vplyvom liekov a
drog je nezodpovedné, pretoZe vyrobok
nemoézete bezpecne pouzivat.

Obsluhalpracovisko

* V pracovnej zéne vyrobku nenechavajte
polozené Ziadne nastroje, predmety alebo
kable.

Pri prevadzke dbajte na dostato¢né osvet-
lenie.

Mladistvi mladsi ako 18 rokov, ako aj pou-
Zivatelia, ktori nie su v dostato¢nej miere
oboznameni s obsluhou vyrobku, nesmu
vyrobok pouzivat.

* Pocas pouzivania vyrobku zabrarite pri-
stupu detom a inym osobam do jeho bliz-
kosti. Pri odvedeni pozornosti mézete
stratit kontrolu nad vyrobkom. Nasledkom
by boli zavazné poranenia.

.

.
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* V bezprostrednom okoli sa nesmu nacha-
dzat l'ahko zapalné alebo vybusné latky.
¢ Pilovu retaz vzdy pevne napnite.
¢ V jednom pracovnom kroku nikdy nezbru-
sujte prili§ vela materialu, rad$ej viackrat
s mensim Uberom.
Servis
¢ Opravou vyrobku poverte len kvalifiko-
vany odborny personal pri vyhradnom
pouziti originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpec-
nosti vyrobku.
Udrzba
¢ Pravidelne kontrolujte pevné osadenie
vSetkych skrutkovych spojov. Tym sa
zabezpeci zachovanie bezpecnosti
vyrobku.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Len tieto nahradné diely st konstruované
a vhodné pre produkt. Iné nahradné diely
vedu nielen k strate zaruky, ale navySe
mozu ohrozit vas i vase okolie.

Skladovanie a preprava

* Vyrobok uschovavajte vzdy na suchom
mieste.

* Pri preprave vyrobok chrarite pred po$ko-
denim.

Osobny ochranny vystroj
Pri praci noste masku proti prachu.

@ Pri praci noste ochranu sluchu.

Pri praci noste ochranné okuliare.

Noste bezpecnostné rukavice!

Montaz

Rozsah dodavky
 Originalny navod na pouzivanie
* Ostriaci nastroj na retaze
* Rukovat pilnika
Poznamka: Ak niektory z dielov 1
chyba, alebo je poSkodeny, obratte
sa na predajcu.

Prehlad - produkt

» S. 3, bod 1

Fixacné skrutky pilnika

Montazny podstavec

Vedenia retaze

Doraz zuba

Kridlova skrutka (A)

Kridlova skrutka (B)

Skrutka s ryhovanou hlavou pre nastave-
nie uhla

Skrutka s ryhovanou hlavou pre nastave-
nie sklonu

NN =

©
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9. Nastavovacia skrutka (hibka brisenia)
10. Doraz
11. Rukovat pilnika
Montaz vyrobku
NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
& censtvo ohrozenia Zivota! Brisku
na retaze vzdy zaistite proti neumy-
selnému zapnutiu.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe-
& ¢enstvo poziaru! Zariadenie nepo-
uzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horla-
vych kvapalin i plynov!
» S. 3 bod 2
— Vyberte velkost pilnika.
¢ Pilniky nie su su€astou obsahu dodavky.
Poznamka: Na zistenie prislusnej
velkosti pilnika pouzite mierku pilo-
vej retaze.

— Zasunte pilnik do rukovati (11).
— Uvolnite fixaéné skrutky (1) pilnika, nasa-
dte pilnik a pomocou fixaénych skru-
tiek (1) ruéne utiahnite.
UPOZORNENIE! Poskodenie pri-
stroja! Davajte pozor na to, aby sa
fixacné skrutky (1) upli len na holych
miestach pilnika.

» S. 3 bod 3
— Nasadte montazny podstavec (2) na
vodiacu pilovu listu.
— Montazny podstavec (2) mierne zachytte
kridlovou skrutkou (A).

— Vedenia retaze (3) nasmerujte tak, aby
zachytili zub v strede.

— Umiestnite zub oproti dorazu (4).

— Zub ru¢ne zafixujte kridlovou skrutkou
(B)-

— Ruéne dotiahnite kridlovu skrutku (A).

Obsluha

UPOZORNENIE! Poskodenie pri-
stroja! Zuby retaze sa musia brusit
striedavo. Nespravny uhol brisenia
mbze spdsobit, Ze retaz bude nepo-
uzitelna. Odstrante vzdy o najme-
nej materialu a dodrzujte ¢o najkrat-
Siu dobu prace na jeden zub.

Nastavenie uhla

Poznamka: Prislusny uhol zistite z
udajov odbornej literatury alebo od
vyrobcu vasej pilovej retaze.

Poznamka: Na zistenie prislusného
uhla pouzite mierku pilovej retaze.

» S. 3 bod 4

— Uvolnite skrutku s ryhovanou hlavou pre
nastavenie uhla (7).

— Otacanim jednotky nastavte uhol (0°-35°).
* Nastavitelné z obidvoch stran.
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— Uhol zafixujte utiahnutim skrutky s ryho-
vanou hlavou pre nastavenie uhla (7).
Poznamka: Uhol sa mdze nastavit
pre obidve strany. Demontaz jed-
notky pre zmenu uhla nie je
potrebna.

Nastavenie sklonu
Poznamka: Prislusny sklon zistite z
udajov odbornej literatury alebo od
vyrobcu vasej pilovej retaze.

» S. 4, bod 5
— Uvolnite skrutku s ryhovanou hlavou pre
nastavenie sklonu (8).
- lglgok)lonenim jednotky nastavte uhol (0°-
* Nastavitelné z obidvoch stran.
— Uhol zafixujte utiahnutim skrutky s ryho-
vanou hlavou pre nastavenie sklonu (8).
Poznamka: Sklon sa mbze nastavit
pre obidve strany. Demontaz pre
zmenu sklonu nie je nutna.

Nastavenie hibky brisenia
Poznamka: Prislusnu hibku brise-
nia zistite z udajov odbornej litera-
tary alebo od vyrobcu vasej pilovej
retaze.

» S. 4, bod 6
— Uvolnite alebo utiahnite nastavovaciu
skrutku (9).
— Nastavte vysku pilnika tak, aby sa 1/5
priemeru pilnika nachadzala nad brase-
nym zubom.

Nastavenie dorazu
» S. 4, bod 7
— Doraz (10) nastavte tak, aby pilnik prebie-
hal rovnobeZne s brasenou plochou (¢la-
nok retaze).
* Doraz (10) sluzi ako vedenie pri bruseni.
— Zabrani sa tak sprieceniu pilnika.
Brusenie

Poznamka: Zuby bruste zvnutra
smerom von.

UPOZORNENIE! Poskodenie pri-
stroja! Davajte pozor na uhol bruse-
nia. Nespravny uhol brisenia méze
sposobit, Ze retaz bude nepouzi-
telna. Odstrante vzdy ¢o najmenej
materialu a dodrzujte ¢o najkratSiu
dobu prace na jeden zub.

Obmedzenia hibky

» S. 4, bod 8
Poznamka: Vzdialenost (X) obme-
dzovaca hlbky ur€uje hrubku triesky
pri pilovani. Ak je vzdialenost prili§
mald, musi sa obmedzenie hrubky
odpilit. Aka velka musi byt tato
vzdialenost, sa dozviete z odbornej
literatdry alebo od vyrobcu vasej
pilovej retaze.
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Poznamka: Na zistenie prisluSného
odstupu obmedzovaca hibky pouZzite
mierku pilovej retaze.

Udrzba
* Pravidelne kontrolujte pevné osadenie
vSetkych skrutkovych spojov. Takto

zostane zachovana bezpec€nost vasho
vyrobku.

Cistenie
* Vyrobok cCistite handrickou mierne navlh-
¢enou Cistou vodou (popripade s pridav-

kom prostriedku na ruéné umyvanie).
Vyu- tierajte dosucha.

* Nepouzivajte pombcky na drhnutie alebo
ostré predmety ani agresivne Cistiace pro-
striedky.

Skladovanie a preprava

* Vyrobok vzdy uschovajte na suchom
mieste.

* Vyrobok skladujte na mieste bez vyskytu
mrazov.

 Pri preprave vyrobok chrarite pred posko-
denim.
Likvidacia
Likvidacia obalu

Obal pozostava z karténu a zodpovedajiuco
oznacenych plastov, ktoré sa mdzu recyklo-
vat.

— Tieto materidly odovzdajte na recyklaciu.
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Przed rozpoczeciem pracy...

Zastosowanie zgodnie z
przeznaczeniem

Urzgdzenie jest zgodne ze stanem nauki i
techniki oraz obowigzujgcymi przepisami
bezpieczenstwa w momencie wprowadzenia
na rynek w ramach zastosowania zgodnego z
przeznaczeniem.

Urzgdzenie mozna uzywac tylko do szlifowa-
nia lub ostrzenia tancuchoéw, z uwzglednie-
niem wszystkich wskazowek bezpieczenstwa
i pracy, zawartych w niniejszej instrukcji
obstugi. Urzadzenie nie jest przeznaczone do
celéw zwigzanych z wykonywaniem dziatal-
nosci gospodarcze;j.

Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z
przeznaczeniem. Zastosowanie niezgodne z
przeznaczeniem, modyfikacje urzadzenia
oraz uzycie czesci niezbadanych i niezatwier-
dzonych przez producenta moze spowodo-
wac straty materialne trudne do przewidze-
nial

Kazde zastosowanie niezgodnie z przezna-
czeniem lub wykonywanie prac nieopisanych
w tej instrukcji obstugi, stanowi niedozwolone
uzycie i zwalnia producenta z odpowiedzial-
nosci prawne;.

Zastosowane symbole

Wskazowki dot. niebezpieczenstw oraz inne
wskazowki sg wyraznie oznaczone w niniej-
szej oryginalnej instrukcji obstugi.
Zastosowane zostaty nastepujgce symbole:

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢
(oryginalng instrukcje obstugi.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich za-
sad bezpieczenstwa.

NIEBEZPIECZENSTWO! Rodzaj i
zrodto zagrozenia! Nieprzestrze-
ganie ostrzezen powoduje powsta-
nie zagrozenia dla zdrowia i zycia.

OSTRZEZENIE! Rodzaj i zrédto
zagrozenia! Nieprzestrzeganie
ostrzezen moze doprowadzi¢ do
zagrozenia dla zdrowia i zycia.

PRZESTROGA! Rodzaj i zrodto
zagrozenia! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia produktu lub innych
elementéw oraz zagrozenie dla $ro-
dowiska naturalnego.
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Wskazéwka: Ten symbol wyréznia
informacje podane dla utatwienia
zrozumienia wykonywanych czynno-
Sci.

Dla wtasnego bezpieczenstwa

Ogolne wskazoéwki bezpieczenstwa

* Dla zapewnienia bezpiecznej pracy przy
uzyciu tego produktu jego uzytkownik
musi przeczyta¢ i zrozumiec niniejszg
instrukcje obstugi przed pierwszym uzy-
ciem urzgdzenia.

* Nalezy przestrzega¢ wszystkich zasad

bezpieczenstwa!

Nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa

powoduje zagrozenie dla uzytkownika i

0s06b trzecich.

* Nalezy zachowa¢ wszystkie instrukcje

obstugi i wskazowki bezpieczenstwa do

wykorzystania w przyszto$ci.

W przypadku przekazywania produktu

osobom trzecim nalezy dotaczy¢ instruk-

cje obstugi.

* Dzieciom nie wolno zbliza¢ sig do pro-
duktu. Produkt nalezy przechowywac¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb
nieupowaznionych.

* Wszystkie czesci urzgdzenia, a zwtasz-

cza zabezpieczenia, muszg zosta¢ prawi-

diowo zamontowane, aby gwarantowac
prawidtowe dziatanie produktu.

Zabrania sie dokonywania przerébek i

samowolnych zmian produktu oraz stoso-

wania niedopuszczalnych czesci.

¢ Produkt mozna uruchamia¢ dopiero
wtedy, kiedy jest catkowicie sprawny.
Jezeli produkt lub jego czesci sg uszko-
dzone, muszg one zosta¢ naprawione
przez specjaliste.

* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzuja-
cych krajowych i migdzynarodowych
przepiséw BHP.

¢ Podczas pracy zawsze nalezy sta¢ w

naturalnej i pewnej pozycji.

Nie przecigza¢ produktu. Uzywac¢ produkt

tylko do przewidzianych celow.

* Produkt nie moze by¢ uzytkowany przez
osoby, ktérych stan fizyczny lub umystowy
nie gwarantuje bezpiecznego obchodze-
nia sie z produktem.

e Zawsze nalezy pracowac w sposob prze-
widujgcy oraz w dobrej kondycji psychicz-
nej i fizycznej: zmeczenie, choroba, spo-
zycie alkoholu, dziatanie lekéw i narkoty-
kow sa objawami lekkomysinosci, gdyz
bezpieczna obstuga urzadzenia w takim
stanie nie jest mozliwa.

Obstugal/stanowisko pracy
* Nie zostawia¢ narzedzi, innych przedmio-
téw lub kabli w strefie pracy produktu.

* Podczas pracy nalezy zapewni¢ wystar-
czajgce oswietlenie.

.

43



* Osoby ponizej 18 roku zycia oraz uzyt-
kownicy, ktérzy nie sg wystarczajgco
zapoznani z obstugg urzgdzenia, nie
moga go uzywac.

W trakcie korzystania z produktu trzymac
dzieci i inne osoby z dala od miejsca
pracy. W przypadku odchylenia mozna
straci¢ kontrole nad produktem. Skutkiem
moga by¢ powazne obrazenia ciata.

* W bezposrednim sasiedztwie urzgdzenia
nie moga znajdowac sie¢ materiaty tatwo-
palne lub wybuchowe.

e Zawsze mocno zamocowac fancuch.

* Nigdy nie szlifowa¢ za duzo w jednej
czynnosci roboczej, lepiej wykonaé szlifo-
wanie kilka razy ze scigciem mniejszej ilo-
Sci.

Serwis

* Naprawy produktu nalezy zleca¢ tylko
wykwalifikowanemu specjaliscie przy uzy-
ciu oryginalnych czesci zamiennych.
Powoduje to pewnosé, ze zachowane
zostanie bezpieczenstwo produktu.

Konserwacja.

¢ Regularnie sprawdzac¢ mocne dokrecenie
wszystkich potaczen srubowych. Powo-
duje to pewnosc, ze zachowane zostanie
bezpieczenstwo produktu.
Uzywac¢ wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych. Tylko te czesci zamienne
zostaty skonstruowane specjalnie dla
tego produktu i sg dla niego odpowiednie.
Stosowanie innych czesci zamiennych
powoduje nie tylko utrate gwaranciji, lecz
takze moze by¢ ryzykowne dla uzytkow-
nika i jego otoczenia.

Przechowywanie i transport

* Produkt przechowywac¢ w suchym miej-
scu.

¢ Chroni¢ produkt przed uszkodzeniami w
trakcie transportu.

Srodki ochrony osobistej

Podczas pracy nalezy nosi¢ maske
przeciwpylowa.

Podczas pracy nalezy nosi¢ ochronni-
@ ki stuchu.

Podczas pracy nalezy nosi¢ okulary
ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Montaz

Zakres dostawy
* Oryginalna instrukcja obstugi
» Ostrzarka do fancuchéw
¢ Uchwyt pilnika
Wskazéwka: W przypadku braku

lub uszkodzenia czesci nalezy skon-
taktowac sie ze sprzedawca.
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Przeglad produktu

» Str. 3, ustep 1

Sruby mocujace pilnika

Gniazdo montazowe

Prowadnice tancucha

Ogranicznik zeba

Sruba skrzydetkowa (A)

Sruba skrzydetkowa (B)

Pokretto katowe

Pokretto nachylenia

. Sruba nastawcza (gteboko$é szlifowania)

10. Ogranicznik

11. Uchwyt pilnika

Montaz produktu
NIEBEZPIECZENSTWO! Grozi

utrata zycia! Pilarke fancuchowg
nalezy zawsze zabezpiecza¢ przed
przypadkowym wtgczeniem.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo pozaru! Nie eksplo-
atowa¢ urzgdzenia w pomieszcze-
niach zagrozonych wybuchem oraz
w poblizu tatwopalnych ptynéw lub
gazow!
» Str. 3, ustep 2
— Wybra¢ rozmiar pilnika.
« Pilniki nie znajdujg sie w zakresie
dostawy.

Wskazoéwka: Uzy¢ wzorcatancucha
pilarki, aby ustali¢ odpowiedni roz-
miar pilnika.

CONDUAWN

— Wiozy¢ pilnik w uchwyt (11).

— Odkreci¢ $ruby mocujgce pilnika (1), wio-
zy¢ pilnik i dokreci¢ recznie za pomocg
$rub mocujgcych pilnika (1).

PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo uszkodzenia urzadzenia!
Zwroéci¢ uwage, aby Sruby mocu-
jace (1) byly zamocowane tylko na
pustych miejscach pilnika.

» Str. 3, ustep 3

— Zatozy¢ gniazdo montazowe (2) na pro-
wadnice pilarki.

— Lekko witozy¢ $rube skrzydetkowg (A) w
gniazdo montazowe (2).

— Prowadnice fancucha (3) wyréwnac tak,
aby obejmowaty zgb na $rodku.

— Ustawi¢ zgb wzgledem ogranicznika (4).

— Dokrecic¢ recznie zab za pomoca $ruby
skrzydetkowej (B).

— Dokrecic¢ recznie srube skrzydetkowg (A).
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Obstuga

PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo uszkodzenia urzadzenia!
Zeby fancucha nalezy ostrzy¢ na
zmiane. Nieprawidtowy kat ostrzenia
moze spowodowag, ze tancuch nie
bedzie nadawat sie do uzytku.
Zawsze zdejmowac jak najmniejszg
ilos¢ materiatu i utrzymywac jak naj-
kroétszy czas pracy dla kazdego
zeba.

Ustawianie kata

Wskazéwka: Odpowiedni kat
podany jest w informacjach w litera-
turze specjalistycznej lub w danych
producenta tancucha pilarki.

Wskazéwka: Uzy¢ wzorcatancucha
pilarki, aby ustali¢ odpowiedni kat.

» Str. 3, ustep 4

— Odkreci¢ pokretto katowe (7).

— Ustawi¢ kat obracajac zespét (0°-35°).

¢ Mozliwos$¢ ustawienia z obydwu stron.

— Ustawic¢ kat dokrecajac pokretto

katowe (7).

Wskazoéwka: Kat mozna ustawic¢ dla
dwadch stron. Nie trzeba demonto-
wac zespotu w celu zmiany kata.

Ustawienie nachylenia
Wskazowka: Odpowiednie nachyle-
nie podane jest w informacjach w
literaturze specjalistycznej lub w
danych producenta tancucha pilarki.

» Str. 4, ustep 5

— Odkreci¢ pokretto nachylenia (8).

— Ustawi¢ kat nachylajac zespét (0°-30°).

* Mozliwos¢ ustawienia z obydwu stron.

— Ustawi¢ kat dokrecajac pokretto nachyle-

nia (8).

Wskazéwka: Nachylenie mozna
ustawi¢ dla dwoch stron. Demontaz
w celu zmiany nachylenia nie jest
konieczny.

Ustawianie gltebokosci szlifowania
Wskazéwka: Odpowiednia gtebo-
kos¢ szlifowania podana jest w infor-
macjach w literaturze specjalistycz-
nej lub w danych producenta tancu-
cha pilarki.

» Str. 4, ustep 6

— Odkreci¢ lub dokreci¢ $rubg nastaw-
czg (9).

— Wysokos¢ pilnika ustawic tak, aby 1/5
Srednicy pilnika znajdowata sie na szlifo-
wanym zebem.

Ustawianie ogranicznika

» Str. 4, ustep 7

— Ogranicznik (10) ustawic tak, aby pilnik
znajdowat sie réwnolegle do pitowanej
powierzchni (ogniwo tnace).
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¢ Ogranicznik (10) stuzy jako prowadnica
podczas szlifowania.

— W ten sposob zapobiega sie przekrzywia-
niu pilnika.
Pitowanie pilnikiem
Wskazéwka: Zeby nalezy pitowac
pilnikiem od wewnatrz do zewnatrz.

PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo uszkodzenia urzadzenia!
Nalezy przestrzega¢ kata ostrzenia.
Nieprawidtowy kat ostrzenia moze
spowodowac, ze tancuch nie bedzie
nadawat si¢ do uzytku. Zawsze zdej-
mowac jak najmniejszg ilo$¢ mate-
riatu i utrzymywac jak najkrotszy
czas pracy dla kazdego zeba.

Ograniczenie gtebokosci

» Str. 4, ustep 8
Wskazéwka: Odlegtos¢ ogranicz-
nika gtebokosci (X) okresla grubos¢
wiér podczas pitowania. Jesli odle-
gtos¢ jest za mata, nalezy spitowac
ograniczenie gtebokosci. Informacje
na temat odlegtosci podane sg w lite-
raturze specjalistycznej lub przez
producenta tancucha pilarki.

Wskazoéwka: Uzy¢ wzorcatancucha
pilarki, aby ustali¢ odpowiednig odle-
gtos¢ ogranicznika gtebokosci.

Konserwacja
¢ Regularnie sprawdza¢ mocne dokrecenie
wszystkich potgczen srubowych. W ten
sposob zachowane zostaje bezpieczen-
stwo produktu.

Czyszczenie

¢ Produkt czysci¢ $ciereczkg lekko
zwilzong w wodzie (ewentualnie z dodat-
kiem $rodka do mycia dtoni). Wytrze¢ do
sucha.

* Nie uzywac¢ zadnych trgcych i ostrych
przedmiotéw ani agresywnych srodkéw
czyszczacych.

Przechowywanie i transport
¢ Produkt przechowywac¢ zawsze w suchym
miejscu.
* Przechowywac produkt w pomieszczeniu,
w ktérym panujg temperatury dodatnie.

¢ Podczas transportu chroni¢ produkt przed
uszkodzeniami.

Utylizacja
Utylizacja opakowania
Opakowanie jest wykonane z kartonu i odpo-

wiednio oznakowanych tworzyw sztucznych,
ktére mozna oddac do recyklingu.

— Oddac te materiaty do ponownego wyko-
rzystania.
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Pred zacetkom uporabe...

Predvidena uporaba

Naprava ustreza stanju znanostiin tehnike ter
varnostnim dolocilom, veljavnim v ¢asu pro-
daje, ¢e se naprava pravilno uporablja.
Napravo lahko uporabljate samo za brusenje
verig motornih Zag ob upostevanju vseh var-
nostnih navodil in napotkov za delo v teh
navodilih za uporabo.

Naprava ni namenjena za profesionalno upo-
rabo.

Vsaka druga¢na uporaba je nenamenska.
Zaradi nenamenske uporabe, spreminjanja
naprave ali uporabe delov, ki jih proizvajalec
ni preveril in odobril, lahko pride do nepredvi-
dljivih poskodb!

Vsaka nenamenska uporaba oz. vse dejavno-
sti na napravi, ki niso opisane v teh navodilih
za uporabo, spadajo med nedovoljeno,
nepravilno uporabo, izven zakonskih omejitev
odgovornosti proizvajalca.

Uporabljeni simboli

Opozorilain navodila v zvezi z nevarnostjo so
v originalnih navodilih za uporabo razlo¢no
oznacena.

Uporabljeni so naslednji simboli:

Pred uporabo preberite originalna na-
@ vodila za uporabo.
Upostevajte vsa varnostna navodila.

nosti! V primeru neupostevanja
opozorila za nevarnost pride do
nevarnosti za Zivljenje in telo.

OPOZORILO! Vrsta in vir nevar-
nosti! V primeru neupostevanja
opozorila za nevarnost lahko pride
do nevarnosti za Zivljenje in telo.

. NEVARNOST! Vrsta in vir nevar-

B> B

POZOR! Vrsta in vir nevarnosti!
To opozorilo za nevarnost opozarja
na moznost posSkodbe izdelka, ogro-
Zanja okolja ali na drugo materialno
Skodo.

Nasvet: tem simbolom so oznacene
informacije, ki so podane za bolj$e
razumevanje.



Napotki za vaso varnost
Splosna varnostna navodila

.

.

.

Za varno ravnanje s tem izdelkom mora
uporabnik izdelka pred prvo uporabo
prebrati in razumeti ta navodila za upo-
rabo.

Upostevajte vsa varnostna navodila!

V primeru neupostevanja varnostnih
navodil ogroZate sebe in druge osebe.
Navodila za uporabo in varnostna navo-
dila shranite za kasnej$o uporabo.

Ce izdelek predate drugi osebi, priloZite
tudi navodila za uporabo.

Otroci se ne smejo zadrzevati v blizini
izdelka. Izdelek shranite tako, da prepre-
Cite dostop otrok in nepooblas¢enih oseb
do izdelka.

Za zagotovitev brezhibnega delovanja je
obvezna pravilna namestitev vseh delov
izdelka, predvsem varnostne opreme.
Prepovedane so predelave, samovoljne
spremembe na izdelku ter uporaba neo-
dobrenih delov.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo, ¢e
je v brezhibnem stanju. V primeru okvare
izdelka ali sestavnega dela mora izdelek
pred uporabo popraviti strokovno usposo-
bljena oseba.

Vedno upostevaijte veljavne drzavne in
mednarodne varnostne predpise ter pred-
pise v zvezi z zdravjem in varstvom pri
delu.

Pri delu vedno pazite na naravno in varno
stojisce.

Ne preobremenjujte izdelka. Izdelek upo-
rabljate samo v namene, za katere je
predviden.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ga
zaradi zmanj$anih fizi€nih in psihi¢nih
sposobnosti ali okvarjenih ¢util ne morejo
varno in preudarno upravljati.

Izdelek vedno uporabljajte preudarno in
samo, ko ste v dobrem stanju: utrujenost,
bolezen, uzivanje alkohola, delo pod vpli-
vom zdravil in narkotikov je neodgovorno,
ker v tem primeru izdelka ne morete ve¢
varno uporabljati.

Upravljanje/delovno mesto

.

Na delovnem obmodju izdelka se ne sme
nahajati nobeno orodje, predmeti ali kabli.
Pri delu poskrbite za zadostno razsvet-
ljavo.

Mladoletne osebe do 18. leta starosti ter
uporabniki, ki navodil za uporabo ne poz-
najo dovolj dobro, ne smejo uporabljati
izdelka.

Med uporabo izdelka ne dovolite, da se
otroci in druge osebe zadrZujejo v blizini.
Ce nekdo zmoti vaso pozornost, lahko
izgubite nadzor nad izdelkom. Posledice
so lahko hude telesne poskodbe.

V neposredni okolici ne sme biti vnetljivih
ali eksplozivnih snovi.

Verigo vedno trdno napnite.
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* Nikoli ne pobrusite preve¢ v enem delov-
nem postopku, bolje je izvesti ve¢ postop-
kov brusenja z manjsim odstranjevanjem.

Servis

* |zdelek naj popravlja samo strokovno
usposobljeno osebje in samo z original-
nimi nadomestnimi deli. Tako zagotovite,
da je ohranjena varnost izdelka.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte zanesljivo pritrditev
vseh vijaénih povezav. Tako zagotovite,
da je ohranjena varnost izdelka.
Uporabljajte samo originalne nadomestne
dele. Za izdelek so predvideni in primerni
samo ti nadomestni deli. V primeru upo-
rabe drugih nadomestnih delov izgubite
pravice, kiizhajajo iz garancije; poleg tega
pa lahko ogrozite tudi svoje zdravje in
okolje.
Skladiscenje in transport

* |zdelek vedno hranite v suhem stanju.

* Pred transportom zas¢itite izdelek pred
poskodbami.

Osebna zascitna oprema

Pr| deIu uporabljajte protiprasno ma-

@ Pr| delu uporabljajte zascitne slusal-

Pri delu uporabljajte zas¢itna ocala.
@ Nosite zaScitne rokavice!

Montaza

Dobavni obseg
* Originalna navodila za uporabo
¢ Priprava za brusenje verige
* Rocaj pile
Nasvet: V primeru manjkajocega ali
poskodovanega dela se obrnite na
prodajalca.

Pregled izdelka

» Str. 3, tocka 1

Vijaka za pritrditev pile

Montazno podnozje

Vodila za verigo

Prislon za zobe

Krilati vijak (A)

Krilati vijak (B)

Vijak z narebri¢eno glavo za nastavitev
kota

8. Vijak z narebric¢eno glavo za nastavitev
naklona

9. Nastavitveni vijak (globina brusenja)
10. Prislon
11. Roc€aj pile

NoosrwN =
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Montaza izdelka

NEVARNOST! Smrtna nevarnost!
& Verizno Zago vedno zavarujte pred
nenamernim vklopom.

NEVARNOST! Nevarnost pozara!
& Naprave ne uporabljajte v prostorih,
v katerih obstaja nevarnost eksplozij
ali v blizini vnetljivih tekocin ali pli-
nov!
» Str. 3, tocka 2
— Izberite velikost pile.
* Pile niso vklju€ene v obseg dobave.

Nasvet: Za dolocitev ustrezne veli
kosti pile uporabite $ablono za
verige.

— Pilo vstavite v rocaj pile (11).

— Odvijte vijaka za pritrditev pile (1), vstavite
pilo in jo ro€no pritrdite z vijakoma za pri-
trditev pile (1).

POZOR! Poskodbe na napravi!
Pazite, da sta vijaka za pritrditev (1)
vpeta samo na golih delih pile.

» Str. 3, tocka 3

— Montazno podnozZje (2) namestite na
mec.

— Montazno podnozje (2) rahlo vstavite s
pomogjo krilatega vijaka (A).
— Vodila za verigo (3) poravnajte tako, da
zob pride v sredino vodil.
— Zob namestite ob prislon za zobe (4).
— Zob ro¢no pritrdite s krilatim vijakom (B).
— Ro¢no privijte krilati vijak (A).
Upravljanje
POZOR! Poskodbe na napravi!
Zobe na verigi je potrebno izmeni¢no
brusiti. Nepravilen kot brusenja
lahko povzroci uni¢enje verige.
Vedno odstranite ¢&im manj materi-
ala, delovni ¢as na posameznem
zobu naj bo ¢im krajsi.
Nastavitev kota
Nasvet: Za ustrezen kot glejte j

podatke v strokovni literaturi oz.
podatke proizvajalca vase verige.

Nasvet: Za doloditev ustreznega
kota uporabite Sablono za verige.

» Str. 3, tocka 4

— Odvijte vijak z narebri¢eno glavo za nasta-
vitev kota (7).

— Z vrtenjem enote nastavite kot (0°-35°).

* Nastavitev je mozZna na obeh straneh.

— privijanjem vijaka z narebri¢eno glavo za

Eatstavitev kota (7) fiksirajte nastavljen
ot.

Nasvet; Kot se lahko nastavi za obe
strani. Ce Zelite spremeniti kot, ni
potrebno demontirati enote.
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Nastavitev naklona

Nasvet: Za ustrezen naklon glejte
podatke v strokovni literaturi oz.
podatke proizvajalca vaSe verige.

» Str. 4, tocka 5
— Odvijte vijak z narebri¢eno glavo za nasta-
vitev naklona (8).
- ZOrla;gibanjem enote nastavite kot (0°-
* Nastavitev je mozna na obeh straneh.
— privijanjem vijaka z narebri€eno glavo za
Eatstavitev naklona (8) fiksirajte nastavljen
ot.
Nasvet: Naklon se lahko nastavi za
obe strani. Ce Zelite spremeniti
naklon, ni potrebno demontirati
enote.

Nastavitev globine brusenja
Nasvet: Za ustrezno globino bruSe-
nja glejte podatke v strokovni litera-
turi oz. podatke proizvajalca vase
verige.

» Str. 4, tocka 6
— Odvijte oz. privijte nastavitveni vijak (9).
— Visino pile nastavite tako, da 1/5 premera
pile sega preg zoba, ki ga brusite.

Nastavitev prislona
» Str. 4, tocka 7
— Prislon (10) nastavite tako, da se pila pre-
mika vzporedno s povrsino (rezalnim cle-
nom), ki jo (ga) pilite.
* Prislon (10) se uporablja kot vodilo med
brusenjem.
— Na ta nacin preprecite obracanje pile na
rob.
Piljenje
Nasvet: Zobe pilite od notranje proti
zunanji strani.

POZOR! Poskodbe na napravi!
Bodite pozorni na kot brusenja.
Nepravilen kot brusenja lahko
povzroci unic¢enje verige. Vedno
odstranite ¢im manj materiala,
delovni ¢as na posameznem zobu
naj bo ¢im krajsi.

Omejevalnik globine

» Str. 4, tocka 8
Nasvet: Razdalja omejevalnika glo-
bine (X) dolo¢a debelino trsk pri
zaganju. Ce je razdalja premajhna,
je potrebno omejevalnik globine
popiliti. Za velikost razdalje glejte
strokovno literaturo oz. podatke pro-
izvajalca vase verige.

Nasvet: Za dolocitev ustrezne raz-
dalje omejevalnika globine uporabite
§ablono za verige.
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Vzdrzevanje

* Redno preverjajte zanesljivo pritrditev
vseh vijaénih povezav. Na ta nacin je
ohranjena varnost vasega izdelka.

Ciséenje
* |zdelek Cistite z rahlo vlazno krpo in €isto
vodo (po potrebi dodajte sredstvo za
ro¢no pomivanje). Obrisite do suhega.

* Ne uporabljajte ostrih predmetov ali agre-
sivnih Cistilnih sredstev.

SkladiSéenje in transport
* |zdelek vedno skladis¢ite v suhem stanju.

* Za skladi$Cenje izdelka uporabite prostor,
kjer ni nevarnosti zmrzovanja.

¢ Pred transportom za$citite izdelek pred
poskodbami.

Odstranjevanje

Odstranjevanje embalaze
EmbalaZo sestavljajo karton in ustrezno
oznaceni plasti¢ni deli, ki jih je mozno recikli-
rati.
— Te materiale odstranite za ponovno pre-
delavo.
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Mielo6tt hozzalatna...

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziilék a forgalomba hozatal id6pontja-
ban, a rendeltetésszer(i hasznalat keretein
beliil megfelel a tudomany és technika allasa-
nak, és az érvényes biztonsagi rendelkezé-
seknek. A késziiléket csak a jelen hasznalati
Utmutatéban leirt 6sszes biztonsagi és mun-
kavégzési utasitas betartasaval szabad
frészlancok élezéséhez hasznaini.
Akészulléket nem ipari hasznalatra terveztuk.
Minden mas felhasznalasa nem rendelte-
tésszer(. A nem rendeltetésszer(i felhaszna-
las miatt, ha a készuléket médositja vagy
olyan alkatrészeket hasznal, amelyeket a
gyartd nem vizsgalt be, elére nem lathatéd
karosodasok keletkezhetnek!

Ha a berendezést a rendeltetésének nem
megfeleld modon alkalmazza, ill. a jelen
hasznalati Utmutatoban le nem irt tevékeny-
ségeket végez vele, az nem megengedett
hibas hasznalatnak min&sul, és a gyarto tor-
vényes szavatossagi hatarain kivulre esik.
Alkalmazott jelképek

Ahasznalati dtmutatéban a veszélyt jelz6 uta-
sitadsokat és megjegyzéseket egyertelmiien
megjeloltuk.

A kovetkez6 jelképeket hasznaljuk:

Hasznalat elétt olvassa el az eredeti
@ hasznalati Gtmutatét.

Tartson be minden biztonsagi utasi-

tast.

VESZELY! A veszély jellege és for-

rasa! Ha ezt az utasitast nem veszi
figyelembe, azzal veszélybe sodorja
az életét és a testi épségét.

FIGYELMEZTETES! A veszély jel-
lege és forrasa! Ha ezt az utasitast
nem tartja be, azzal veszélybe

sodorhatja az életét és a testi épsé-

gét.

VIGYAZAT! A veszély jellege és
forrasa! Ez az utasitas a termék, a
kérnyezet sérlléseire vagy egyéb
anyagi karokra figyelmeztet.
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Megjegyzés: Tanacs: Ez a jelkép
olyan informacidkat jeldl, amelyeket
a folyamatok jobb megértése érde-
kében adtunk meg.

Az On biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi utasitasok
* Atermék biztonsagos lizemeltetéséhez a
felhasznalonak ezt a hasznalati leirast az
elsé hasznalat elétt el kell olvasnia és
meg kell értenie.
* Tartson be minden biztonsagi utasitast!
¢ Ha a biztonsagtechnikai tanacsokat
figyelmen kivll hagyja, azzal dnmagat és
masokat is veszélyeztet.

« Orizze meg az 6sszes hasznalati utasitast

és biztonsagi utasitast a jové szamara.

* Ha a terméket tovabbadja, adja mellé a

hasznalati leirast is.

* Aterméket tartsa tavol a gyermekektél.
Orizze a terméket a gyermekektdl és ille-
téktelen személyektol.

A kifogastalan miikddésének biztositasa-
hoz a termék valamennyi részét — kiiléno-
sen a biztonsagi felszereléseket — helye-
sen kell felszerelni.

A terméket tilos atalakitani, 5nkényesen
megvaltoztatni, valamint nem engedélye-
zett alkatrészeket hasznalni rajta.

A terméket csak akkor szabad lGizembe
helyezni, ha az kifogastalan. Ha a termék,
vagy egy része hibas, akkor egy szakem-
berrel javittassa meg.

Mindig tartsa be az érvényes nemzeti és
nemzetkdzi biztonsagi, egészségugyi és
munkavédelmi el6irasokat.

¢ Munkavégzés kézben mindig ligyeljen a
természetes és biztos all6 helyzetre.

Ne terhelje tul a terméket. A terméket
csak a tervezett célokra hasznalja.

* Nem hasznalhatjak a terméket olyan sze-
mélyek, akiknek hianyos fizikai, pszichikai
vagy érzékelési képességeik miatt nem all
madjukban biztonsagosan és koriltekin-
téen kezelni azt.

Mindig megfontoltan, és csak jo testi/lelki
allapotban dolgozzon: Felelétlenség
faradtan, betegen, illetve alkohol, gyogy-
és kabitoszerek hatasa alatt munkat
végezni, mert ilyenkor a terméket nem
tudja biztonsagosan kezelni.

A kezelés/munkavégzés helye
* Atermék munkakdrzetében ne hagyjon
szerszamokat, targyakat vagy kabeleket.
» Uzem kézben figyeljen a kielégité megvi-
lagitasra.

18 év alatti fiatalok, valamint a kezelésrdl

elégtelen ismerettel bird felhasznaldk a

terméket nem hasznalhatjak.

* Atermék hasznalata kdzben gyerekeket
és egyéb személyeket tartson tavol. Ha a
nem figyel oda, elveszitheti az ellen6rzé-
sét a készulék felett. A kbdvetkezmény
sulyos sériilés lehet.

.

.
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* Akdzvetlen kérnyezetben nem lehetnek
gyulékony vagy robbandképes anyagok.

* Aflrészlancot mindig szorosan fogja be.

* Egy munkamenetben soha ne csiszoljon
le tul sokat, tobb menetben mindig cse-
kély lemunkalassal dolgozzon.

Szerviz

o Atermékét csak képzett szakszemélyzet-
tel és csak eredeti pétalkatrészek felhasz-
nalasaval javittassa meg. Ezzel biztositja,
hogy a terméke biztonsagos maradjon.

Gondozas.

* Rendszeresen vizsgalja meg az 6sszes
csavarkotés szilardsagat. Ezzel biztositja,
hogy a terméke biztonsagos maradjon.

¢ Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.
Csak ezeket a potalkatrészeket terveztik
hozza, és ezek alkalmasak a termékhez.
Ha mas potalkatrészeket hasznal, nem
csak elveszti a garanciat, hanem veszé-
lyeztetheti sajat magat és kdrnyezetét is.

Tarolas és szallitas

* Akésziiléket mindig szaraz helyen tarolja.

¢ Szallitas kdzben védje a késziiléket a
sérilésektol.

Személyi védofelszerelések

Munka kdzben viseljen porvédémasz-
kot.

Munka kdzben viseljen hallasvédét.

Uveget.

Viseljen biztonsagi kesztyt!

Munka kézben viseljen véd6észem-

Osszeszerelés

Szallitasi terjedelem
* Eredeti hasznalati leiras
¢ Lancélez6 készulék
* Reszel6 markolat
Megjegyzés: Tanacs: Ha egyes
alkatrészek hianyoz- 11J nak vagy
sérlltek, forduljon az eladéhoz.

A termék attekintése
» 3. old., 1. pont

Reszel6 régzitécsavarok
Szerel6 aljzat
Lancvezetékek

Fog Utkdzd

Szarnyas csavar (A)
Szarnyas csavar (B)
Sz6gallito recés csavar
Délésallité recés csavar
. Beallité csavar (csiszolas mélysége)
10. Utkdz6

11. Reszelé markolat

©XXN>OAWN =
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A termék felszerelése

VESZELY! Elet A lancfiirészt min-

dig biztositsa véletlen bekapcso-
las ellen. T (z Ne hasznalja a
berendezést robbanasveszélyes
kérnyezetben, égheté folyadekok
vagy gazok koézelében!

VESZELY! Abra 2 - oldal 3 -
Valassza ki a reszel6 méretet.

» 3. 0ld., 2. pont
— Tanacs: A megfeleld reszel6 méret meg-
hatarozasahoz hasznaljon firészlanc
idomszert.
¢ Dugja a reszel6t a (11) reszel® marko-
latba.
Megjegyzés: Lazitsa meg az (1)
rogzitécsavart, tegye be a reszel6t
és kézzel huzza meg az

— rogzitécsavart.
— A készilék megsértlhet!
VIGYAZAT! Ugyeljen ra, hogy az

rogzitécsavar csak a reszel6 sima
részeit szoritsa meg.

» 3. 0ld., 3. pont

— - Tegye fel a (2) szerel6 aljzatot a fiirész-
sinre.

— Az (A) szarnyascsavarral kissé fogja be
a (2) szerel6 aljzatot.

— A (3) lancvezetékeket Ugy igazitsa be,
hogy a fogat a k6zépvonalaban fogjak
meg.

— Allitsa ra a fogat a (4) fogiitkdzére.

— Afogat a (B) szarnyas csavarral kézzel
rogzitse.

— Kézzel hlizza meg az (A) szarnyas csa-
vart.

Kezelés

VIGYAZAT! A késziilék megsériil-
het! A lanc fogait valtakozva kell
élezni. A téves élezési szdg a lancot
hasznalhatatlanna teheti. Mindig a
lehet6 legkevesebb anyagot szedje
le, és az egyes fogak megmunkalasi
idejét tartsa roviden.

A szog beallitasa

Megjegyzés: Tanacs: A megfeleld
szbget a szakiro- 11J dalomban,
vagy a On flirészlanc gyartéjanak
adataiban keresse meg.
Megjegyzés: Tanacs: A megfeleld
sz0g meghataro- 11J zasahoz hasz-
naljon flrészlanc idomszert.
» 3. 0ld., 4. pont
— Lazitsa meg az (7) sz6gallité recés csa-
vart.
— Az egység forgatasaval lehet a széget
(0°- 35°) beallitani.
* Mindkét oldalon bedllithaté.
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— Rogzitse a szbget a (7) szdgallitd recés
csavar meghuzasaval.
Megjegyzés: Tanacs: A szOget
mindkét oldal 11J szamara be lehet
allitani. Egy szbgcsere szamara nem
szlikséges az egység szétszerelése.

A délés beallitasa
Megjegyzés: Tanacs: A megfeleld
délést a szakiro- 11J dalomban, vagy
a On flrészlanc gyartéjanak adatai-
ban keresse meg.

» 4. old., 5. pont
- Larztitsa meg az (8) délésallito recés csa-
vart.
— Az egység dontésével allitsa be a szdget
(0°- 30°).
* Mindkeét oldalon beallithato.
— Rogzitse a szoget a (8) délésallité recés
csavar meghuzasaval.
Megjegyzés: Tanacs: A délést
mindkét oldal szdmara be lehet &lli-
tani. A délésszdg valtasahoz nem
sziikséges az egység szétszerelése.

A csiszolasi mélység beallitasa
Megjegyzés: Tanacs: A megfeleld
csiszolasi mélység értéket a szakiro-
dalomban, vagy a On flirészlanc
gyartéjanak adataiban keresse meg.

» 4. old., 6. pont

— Lazitsa meg, vagy hiizza meg a (9) beal-
litd csavart.

— Ugy éllitsa be a reszelé magassagat,
hogy a reszel6 atméré 1/5-e a csiszolni
szandékozott fog felett fekidjon.

Az iitk6z6 beallitasa
» 4. 0ld., 7. pont

— Ugy éllitsa be a (10) Gtkdzét, hogy a
reszel6 parhuzamosan fusson a reszelni
szandékozott felllettel (vagotaggal).

* Acsiszolasi folyamathoz a (10) (itk6z6 ad
megvezetést.

— Ez akadalyozza meg a reszel6 megdélé-
sét.

Reszelés
Megjegyzés: Tanacs: A fogakat
mindig kifelé res- 11-1 zelje.

VIGYAZAT! A késziilék megsériil-
het! Ugyeljen az élezési szogre. A
téves élezési szog a lancot hasznal-
hatatlanna teheti. Mindig a lehet6
legkevesebb anyagot szedje le, és
az egyes fogak megmunkalasi idejét
tartsa roviden.

Mélység-korlatozoé
» 4. old., 8. pont
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Megjegyzés: Tanacs: A mélység-
korlatozo tavolsaga (X) hatarozza
meg a flirészelésnél a forgacs vas-
tagsagat. Ha a tavolsag tul kicsi, a
mélység-korlatozot le kell reszelni. A
megfeleld tavolsag értékét a szakiro-
dalomban, vagy a On flirészlanc
gyartéjanak adataiban keresse meg.

Megjegyzés: Tanacs: A megfeleld
mélység-kor- 11J latozo tavolsag
meghatarozasahoz hasznaljon
flrészlanc idomszert.

Gondozas

* Rendszeresen vizsgalja meg az dsszes
csavarkotés szilardsagat. Ezzel megtartja
a terméke biztonsagat.

Tisztitas
* Aterméket egy ruhaval és tiszta vizzel
(adott esetben kézi mosdszert adjon

hozza) kevés nedvességgel tisztitsa. Sza-
razon térolje meg.

* Ne hasznaljon surolé vagy éles targyakat
targyakat vagy agressziv tisztitoszereket.

Tarolas és szallitas
* Aterméket mindig szaraz helyen tarolja.

* Aterméket fagymentes helyen tarolja.

« Szallitdskor védje a terméket a sérilések-
tél.

Hulladékmentesités

A csomagolas mentesités hulladékként
A csomagolas kartonpapirbol, valamint meg-
feleléen jeldlt mGanyagokbdl all, amiket Gjra
fel lehet dolgozni.
— Ezeket az anyagokat juttassa el az Gjra-
hasznosit6 helyekre.
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Prije nego Sto po€nete...

Namjenska upotreba

Uredaj odgovara stanju znanja i tehnike kao i
vazeéim sigurnosnim odredbama u trenutku
pustanja u promet u okviru njegove namjen-
ske uporabe. Uredaj se smije koristiti samo za
bruSenje odn. ostrenje lanaca pile uz postiva-
nje svih sigurnosnih i radnih uputa u ovim
uputama za uporabu.

Uredaj nije namijenjen komercijalnoj uporabi.
Svaka druga uporaba je nepropisna. Koriste-
njem u nedozvoljene svrhe, promjenama na
uredaju ili uporabom dijelova koji nisu kontro-
lirani i dopusteni od strane proizvodaca mogu
nastati nepredvidiva oste¢enjal!

Svaka primjena koja nije u skladu s namje-
nom, odnosno sve radnje koje nisu opisane u
ovim Uputama za uporabu smatraju se nedo-
pustenom pogresnom uporabom koja ne
spada u zakonsku odgovornost proizvodaca.

Simboli koji se koriste

Upute opasnosti i ostale upute su jasno
oznacene u originalnoj uputi za
upotrebu.

Koriste se sljedeci simboli:

Prije upotrebe procitajte originalnu uputu za
upotrebu.

Postujte sve sigurnosne upute.
@ Vrsta i izvor opasnosti!

OPASNOST! Kod nepostivanja
napomene o opas- nosti postoji
opasnost po tijelo i Zivot. Vrsta i
izvor opasnosti!

UPOZORENJE! Kod nepostivanja
napomene o opasnosti moze doci
do opasnosti po tijelo i zivot.
Vrsta i izvor opasnosti!

BB

OPREZ! Ova napomena o opasno-
sti upozorava na ostecenja na
proizvodu, Stete po okolis i druge
materijalne Stete. Ovaj simbol
oznacava

Uputa: informacije koje su dane za
bolje razu- mijevanje tokova.



Za Vasu sigurnost

BAHR
Opce sigurnosne upute

¢ Za siguran rad sa ovim proizvodom Kori-
snik proizvoda prije prvog koriStenja mora
progitati i razumjeti uputu za upotrebu.
Uvijek postujte sve sigurnosne upute!

* Ako ne postujete sigurnosne upute ugro-
Zavate sebe i ostale.

* Sve upute za upotrebu i sigurnosne upute

pohranite za ubuducée.

Proizvodu, kada ga dajete dalje, prilozite

upute za upotrebu.

* Djeca se moraju udaljiti od proizvoda.

Proiz- vod €uvajte sigurno izvan dohvata

djece i neovlastenih osoba.

Svi dijelovi proizvoda, posebno sigurno-

sne naprave, se moraju ispravno montirati

kako bi se osigurao ispravan rad.

* Pregradivanja, samostalne promjene na
proizvodu i koriStenje neodobrenih dije-
lova je zabranjeno.

* Proizvod se smije pustati u pogon samo

onda kada je u bezprijekornom stanju.

Ako je proiz- vod ili neki njegov dio nei-

spravan, treba ga odnijeti stru€njaku na

popravak.

Uvijek slijedite vaZzec¢e nacionalne i inter-

naci- onalne sigurnosne, zdravstvene pro-

pise i pro- pise o sigurnosti na radu.

Pripazite tijekom rada uvijek na prirodni i

sigurni polozaj.

* Ne preopterecujte proizvod. Proizvod ne
koristiti u svrhe za koje nije predviden.

¢ Osobe koje uslijed nedostatka fizickih,

psihi€kih ili osjetnih sposobnosti nisu u

stanju sigurno i obzirno rukovati proizvo-

dom ne smiju ga koristiti.

Uvijek raditi s oprezom i u dobrom raspo-

loZenju: Umor, bolest, konzum alkohola,

utjecaj lijekova i droga su neodgovorni,
posto viSe niste u stanju proizvod sigurno
koristiti.

Rukovanje/mjesto rada

* U podrugju rada proizvoda ne ostavljati
alate, predmete ili kablove.

* Pripazite kod pogona na dovoljno osvjet-
lienje.

¢ Osobe mlade od 18 godina kao i korisnici
koji nisu dostatno upoznati s rukovanjem
proiz- voda ne smiju ga Koristiti.

* Tijekom koriStenja proizvoda drzite poda-
lie djecu i druge osobe. Kod otklona,
mozete izgubiti nadzor nad proizvodom.
To moze dovesti do teskih ozljeda.

* U neposrednoj okolini ne smiju se nalaziti
lakozapaljive ili eksplozivne tvari.

* Lanac pile uvijek &vrsto stegnuti.

* Nikada nemojte previSe brusiti u jednom
rad- nom postupku, bolje je raditi nekoliko
puta s manjim skidanjem sloja.

.

.
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Servis
* Neka Vam proizvod popravlja samo kvali-
fici- rano stru¢no osoblje i to samo origi-
nalnim rezervnim dijelovima. Time Ce se
osigurati, da sigurnost proizvoda ostaje
odrzana.

Odrzavanje.

* Redovito provjeravajte jesu li vijcani spo-
jevi dobro pri€vrSéeni. Time ¢e se osigu-
rati, da sigurnost proizvoda ostaje odr-
Zana.

Koristite samo originalne rezervne dije-
love. Samo su ti rezervni dijelovi konstrui-
rani i pri- kladni za proizvod. Drugi rezer-
vni dijelovi ne dovode samo do gubitka
garancije ve¢ mogu ugroziti Vas i Va$ oko-
Iis.
Skladistenje i transport
* Proizvod uvijek ¢uvajte na suhom mjestu.
* Pritransportu zastitite proizvod od ostece-
nja.
Osobna zastitna oprema
Pri radu nosite zastitnu masku protiv
praSine.

@ Pri radu nosite zastitu za sluh.

Pri radu nosite zastitne naocale.

Nositi sigurnosne rukavice!

Montaza
Opseg isporuke
* Originalni opis
* Uredaj za ostrenje lanca
¢ Rucka turpije
Uputa: Ako neki dio nedostaje ilije

ostec¢en, molimo da se obratite pro-
davadu.

Proizvod u pregledu
» Str. 3, tacka 1
Vijak za priévrs¢ivanje turpije
Montazno postolje
Vodilice lanca
Zubni grani¢nik
Krilni vijak (A)
Krilni vijak (B)
Kutni nazubljeni vijak
Nagibni nazubljeni vijak
Vijak za namjestanje (dubina brusenja)
10. Grani¢nik
11. Rucka turpije
Montirati proizvod
OPASNOST! Zivotna opasnost!
Landéanu pilu uvijek osigurati protiv
nen- amjeravanog ukljucivanja.

©X®ND>OAWN =
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OPASNOST! Opasnost od
& pozara! Uredaj nemojte koristiti u
prostorijama u kojima postoji opa-

snost od eksplozije ili u blizini goru-
¢ih tekucina ili plinova!

» Str. 3, tacka 2

— Odaberite velicinu turpije.

* Turpije nisu ukljuéene u opseg isporuke.
Uputa: Koristite mjerac lanca pile da
utvrdite odogovarajuc¢u veli€inu tur-
pije.

— Turpiju nataknite u rucku turpije (11).

— Otpustite vijak za priévrs¢ivanje tur-

pije (1), umetnite turpiju i s vijkom za pri-
¢vrscivanje turpije (1) rukom ¢Evrsto prite-
gnite.
OPREZ! Ostecenja na uredaju!
Obra- | y tite pozornost na to, da je
vijak za pri¢vrSc¢ivanje (1) zategnut
samo na ogoljenim mjestima turpije.

» Str. 3, tacka 3

- Mf)ntaino postolje (2) staviti na vodilicu
pile.

— Montazno postolje (2) s krilnim vijkom (A)
lagano obuhvatiti.

— Vodilice lanca (3) tako poravnati, da obu-
hvate zub u sredistu.

— Zub pozicionirati spram zubnog granic-
nika (4).

— Zub s krilnim vijkom (B) ru¢no udvrstite.

— Kirilni vijak (A) ruéno pritegnite.

Rukovanje

OPREZ! Ostecenja na uredaju!
Zubi lanca se moraju kod zamjene
naostriti. Netocan kut oStrenja moze
napraviti lanac neupotrebljivim. Uvi-
jek ukloniti 8to je moguée manje
materijala i drzati vrijeme rada po
zubu Sto je moguce krace.

Namjestiti kut
Uputa: Odgovarajucikut, 1 potrazite
u podacima iz stru¢ne litera- ture ili
od proizvodaca Vaseg lanca pile.

Uputa: Koristite mjerac lanca pile da
utvrdite odogovarajuci kut.

» Str. 3, tacka 4
— Otpustite kutni nazubljeni vijak (7).
- %kor)etanjem namjestite jedinicu kuta (0°-
* Moze se podesiti na obje strane.
— Ugvrstite kut pritezanjem kutnog nazublje-
nog vijka (7).
Uputa: Kut se moze podesiti za obje
strane. Rastavljanje jedinice za pro-
mjenu kuta nije potrebno.
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PodeSavanje nagiba
Uputa: Odgovarajuci nagib, potra-
Zite u podacima iz strucne litera- ture
ili od proizvodaca Vaseg lanca pile.

» Str. 4, tacka 5
— Otpustite nagibni nazubljeni vijak (8).
— Naginjanjem namjestite jedinicu kuta (0°-

* Moze se podesiti na obje strane.
— Ucvrstite kut pritezanjem nagibnog nazu-
blje- nog vijka (8).
Uputa: Nagib se mozZe podesiti za
obje strane. Rastavljanje za pro-
mjenu nagiba nije potrebno.

Namjestite dubinu brusenja

Uputa: Odgovarajuc¢u dubinu 1 bru-
Senja, potrazite u podacima iz
strucne literature ili od proizvodaca
Vaseg lanca pile.

» Str. 4, tacka 6
— Vijak za namjestanje (9) otpustiti ili zate-
gnuti.
— Visinu turpije tako podesiti, da 1/5 pro-
mijera turpije leZi iznad zuba koji se brusi.
Podesite grani¢nik
» Str. 4, tacka 7
— Granicnik (10) tako podesiti, da turpija
prolazi paralelno povrsini koja se turpija
(rezni €lanak).
¢ Grani¢nik (10) sluzi kao vodilica za vri-
jeme postupka brusenja.
— Tako se sprjecava deformiranje turpije.
Turpije
Uputa: Zube turpijati iznutra prema
van.

OPREZ! Ostecenja na uredaju!
Obratite pozornost na kut ostrenja.
Netoc¢an kut oStrenja moze napraviti
lanac neupotrebljivim. Uvijek ukloniti
$to je moguce manje materijala i
drzati vrijeme rada po zubu $to je
moguce krace.

Ogranicenje dubine
» Str. 4, tacka 8

Uputa: Razmak dubinskog granic-
nika (X) odreduje debljinu iverka pri-
likom rezanja. Ako je razmak pre-
mali, ograni¢enje dubine mora se
otur- pijati. Koliko veliki treba biti raz-
mak, pronadite u stru¢noj literaturi ili
kod proizvodaca Vaseg lanca pile.

Uputa: Koristite mjera¢ lanca pile da
utvrdite odogovarajuéi razmak
dubinskog grani¢nika.

Odrzavanje
* Redovito provjeravajte jesu li vijcani spo-
jevi dobro pri€vrséeni. Tako ostaje odu-
vana sigurnost Vaseg proizvoda.
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Ciséenje

» Ocistite proizvod lagano vlaznom krpom i
Cistom vodom (eventualno s dodatkom
sredstva za pranje). Suhim obriSite.

* Nemojte koristiti abrazivne ili oStre pred-
mete ili agresivna sredstva za iSc¢enje.

Skladistenje i transport
¢ Proizvod uvijek ¢uvati na suhom mjestu.
* Proizvod skladistiti na mjestu zastiéenom
od smrzavanja.
* Proizvod prilikom transporta zastititi od
ostecéenja.
Odlaganje na otpad

Zbrinjavanje ambalaze

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih plastika, koje se mogu recikli-
rati.

— Te materijale odvojite za ponovnu obradu.
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Mpiv eKIVAOETE...

MpoBAerépevn xpion
H ouokeun auTr aTnpigeTal aTnV TTPO0d0 TWV
YVWOEWV Kal TWV TEXVIKWY, KABWG Kal 0Toug
10XUOVTEG KOVOVIOPOUG ao@aAgiag Katd Tn
OTIYHN TNG EI0QYWYIG TG OTNV ayopd, aTo
TAQIIO TNG OWOTNG Xpnong Tg. H ouokeur
ETTPETTETAI VA XpNolPOTIoIEiTal, AauBdvovtag
unqur] OAeg TIG UTTODEICEIG aTPaAEgiag Kal
€pYaTiag Trou TTepIAapBAvovTal OTIG TTApOU-
0€g 06I’]VI€§ xpr]or]g, QATTOKAEIOTIKG yia Aei-
avon 1) To AKOVIOPA aAUGidwV TIPIOVIWV.
H ouokeur| dev TTpoopPICeTal VIO ETTAYYEAUO-
TIKA XPAon.
OTro100nTTOTE GAAN XPrON BEeWwpEiTal aKATAA-
AnAn. H akatdAAnAn Xxprion, ol HETATPOTTEG
aTn GUOKEURA ) N XPAon €5apTNUATWY, TTOU
Oev €xouv eAeyxOei ) eykpIBei aTTd TOV KaTa-
OKEUQOTH, UTTOPEi va TTPOKAAETOUV aTTpOBAE-
TITEG {NUIEG!
KdaBe pn mmpoBAetropevn xprion ) 6Aeg ol
EPYQOIEG ETT TNG OUOKEUNG, OI OTTOIEG BEV
TEPIypd@ovTal O€ QUTEG TIG 0dNYieg XPAonG,
atroTeAOUV QVETTITPETTTN ECQOAUEVN XPrOoN
EKTOG TWV VOUIPWYV Opiwv EuBUVNG TOU KATO-
OKEUQOTH.
XpnoipotroloUpeva cUpoAa
YTodeigeig KivoUvou Kal AoITTéG UTTODEIGEIS
ETTIONMAIVOVTQI HE COPAVEIQ OTIG TIPWTOTUTTEG
odnyieg xprong.
Fivetal xprion Twv ak6Aoubwv auuBoOAwV:
Mpiv atméd T Xprion dIaBAcTe TIg TTPW-
@ TOTUTTEG 00NYieg XpAonG. AGBeTe utré-
wn OAEG TIG UTTOOBEIEEIG AOPaAEiag.
Eidog ka1 TrnynA Tou Kivduvou!

KINAYNOZ! H mrapdBAeyn Thg
utr68£1ENg KIVOUVOU EYKUUOVEI

Kivduvo TpaupaTiopoU Kai avd-

Tou. Eidog kal TTnyn Tou Kivouvou!

MPOEIAOMOIHZH! H rapdBAeyn

& NG UTT6d€1§Ng KIVEUVou pTropei
va 0dNyNoE€l O TPAUMATIONO 1
Odv'uro. Eidog kai Tnyn Tou Kivou-
vou!
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MPO®YAA=H! AutA n u6deign
KIVEUVOU TTpoEIBOTTOIEI OXETIKA ME
{nMIEG OTO TTPOIOV, OTO TTEPIBAA-
Aov 1} dAAeg UAIKEG gnuig. To aup-
BoAo autd

Ymodeign: emonuaivel TANpogpo-
pieg, ol OTTOiEG TTApPEXOVTAl YIa TNV
kaAUTEPN KaTavoNnon Twv Sladika-
OlwV.

MNa Tnv ac@dAsid cag
levikég utrodeigelg ao@aAeiag

MNa TV ao@aAn xprion auTtou Tou TTPOio-
VT0G, 0 XpNoTng Ba pétrel va éxel DIaBa-
O€l KOl KOTAVONOEl auTéG TIG 0dnyieg Xpn-
ong TIPIV aTTé TNV TTPWTN XPron.

Nd&BeTe UTTOWN OAEG TIG UTTODEICEIG ATPO-
Aciag!

Av rapapAéwete TG uTTodEIEEIG aoPa-
Aeiag, B€TeTe 0€ KivOUvo TOOO TOV £QUTO
oag 600 Kal GAAOUG.

DuAdooeTe OAEG TIG 0DNYiES XPrONG KAl TIG
uTTodEigEIG aoPaAEiag yia To HEANOV.

Edv petaBiBdoere 1o TPOidV, TTapadwoTe
padi kai TIg 0dnyieg Xxpnong.

Kpatdre 1o Taudid Yakpid atrd 1O TTPOIoV.
PuAdooeTe TO TTPOIOV PaKPIG aTTd TTaIdIG
Kal un e€ouaiodoTnuéva AToua.

OAa 10 €§apTANATA TOU TTPOIBVTOG, EIOIKA
o1 dIaTaEEIG agPaAgiag, TTPETTEN va ival
ouvappoAoynuéva OwaTd, yia va S1aopa-
NideTal n aTTPOCKOTITN AEITOUPYIQ TOU.
ATrayopeUovTal Ol HETAOKEUEG, O auBaipe-
TEG METATPOTTEG TOU TTPOIOVTOG, KABWG Kal
n XPAON KN EYKEKPIUEVWYV EEQPTNHATWV.
To TTp0oidv EMTPETTETAI VO XPNOIMOTIOIEITAI
JOvo €dv BpiokeTal o€ Gyoyn KaTadaTaon.
Edv 10 TTp0oidv 1) u€pog Tou gival eEAATTW-
MOTIKO, TIPETTEI VA ETTIOKEUACETAI AT Evav
€I0IKO TEXVIKO.

Tnpeite TTAVTA TIG I0XUOUCEG €BVIKEG Kal
O1eBveig diatdgelg ao@aAsiag, uyeiag Kai
£pyaoiag.

Katd tnv epyacia @povTideTe TTAVTA yia
M0 QUOIKA Kal oTaBepr 0TAON CWHATOG.
Mnv UTTEPQOPTWVETE TO TTPOIGV. XpNOIPO-
TIOIEITE TO TTPOIOV WAVO YIa TOUG TTPORAE-
TIOMEVOUG OKOTTOUG.

ATtopa, Ta oTToia AGYW MEIWPEVWYV PUOI-
KWV, WPUXIKWV A aioONTIKWY IKAVOTATWY
Oev gival o€ B€on va XEIPIOTOUV TO TTPOIGV
TIPOCEKTIKA KAI HE QOPAAEIQ, OEV ETTITPE-
TTETAI VA XPNOIPOTTOIOUV TO TTPOIOV.

Na epyaeote TTAVTA PE TTPOCOXK Kal O€
KOAR QUOIKA KaTdoTaon: H epyacia utrd
TNV €TTAPEIa KoUpaoNGg, aoBEveiag, oIvo-
TIVEUHATOG, POPUAKWY KOl VAPKWTIKWY
atToTeAEi avelBuvn CUPTTEPIPOPA, KABWG
O€ QUTEG TIG TIEPITITWOEIG OEV UTTOPEITE
TIAEOV VA XPNOIUOTTOINCETE TO TTPOIOV HE
ao@dAcia.
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Xeipiopog/Xwpog epyaciog

* Mnv a@rjveTe epyaAeia, avTiKEigeva n
KOAWDdIa OTNV TTEPIOXK EPYATIOG TOU TTPO-
iévTOG.

o Kard Tn Aeitoupyia @PovTiZeTE yia ETTOPKA
QWTIOUO.

¢ Neapoi KaTw Twv 18 eTWV, KABWG Kal XpA-

OTEG, Ol OTTOI0I BEV EiVaIl ETTAPKWG EEOIKEI-

WWEVOI PE TO XEIPIOUO TOU TTPOIGVTOG, DEV

EMTPETTETAI VA XPNOCIKOTTOIOUV TO TTPOIOV.

Kard tn Xprion Tou TTpoidvTog KPATATE

MakpId Ta TTaidId Kal GAAa ATopa. Z€ TTEPi-

TITWOoN ammdéoTTa0oNG TTPOCOXNG MTTOPE Va

XAoeTe TOV EAeyx0 TOU TTPOIOVTOG. MiBavég

OUVETTEIEG ITTOPET Eival coBapoi Tpaupari-

Opoi.

* To Gueoo TepIBAAAOV TTPETTEN Va gival
€AEUBEPO OTTO EUPAEKTEG i} EKPNKTIKEG
ouaoieg.

* JTEPEWVETE TTAVTA OPIXTA TNV AAuGida
mpiovioU.

* Mn AciaiveTe TTOAU o€ éva Bripa epyaoiag,
€pYaaoTeiTE KAAUTEPO OE TIEPIOOOTEPA
BripaTa PE PIKPOTEPEG TTOCOTNTES VA APal-
pouvTal KGBe popa.

ZépBlg

* To Tpoidv oag TIPETTEl VA ETTIOKEUAGETAI
QATTOKAEIOTIKG aTTO €EEIDIKEUPEVO TTPOOW-
KO Kal JOVO pE YOI aVTOAAGKTIKA. Mg
QAUTOV TOV TPOTTO BIOCPAAIZETAl N ACOPA-
A€10 TOU TTPOIBVTOG.

TuvTAipnon.

o EAEyxeTE TAKTIKG T OTABEPN £dpaaon
OAwV TwV BIBWTWY cuvdEcEwV. Me autdv
TOV TPOTTO dlac@aAifeTal N aoc@aAEia Tou
TTPOIGVTOG.

* XPNOIPOTTOIEITE POVO YVACIA avTaAAa-
KTIKA. MOvo Ta avTaAAaKTIKE auTd gival
KOTAOKEUOOUEVA Kal KATAAANAa yia TO
TTPOIOV. AANa avTOAANOKTIKG OV ETTIQEPOUV
MOVO TNV aTTWAEIQ TNG £yyUNONG, AAAG
JTTOpOUV va BEcouv o€ KivOUVOo £0GG Kal
10 TTEPIBGAAOV OaG.

ATT0o0niKEUON KaI JETAPOPA

* ATrobnkeUeTe TO TTPOIGV TIAvTa O€ §NPO
HEPOG.

¢ [MpooTaTeUeTE TO TTPOIOV KATA TN PETA-
@opa aTTd {NUIEG.

ESorAIONOG aTOHIKAG TTPOCTACIOG

Kard tnv epyacia gopdTte ydoka 1po-
oTaciag amoé Tn okovn.

Katd tnv epyacia @opdTe TpooTaTEU-
TIK& AKONG.

Katd tnv epyacia @opdTe TTpooTaTEU-
TIKG YUaQAIQ.

@ PopdTe TTPOOTATEUTIKA YAvTIal




ZuvapuoAoynon
MapadoTtéog e§0TTAICHOG
¢ TMpwroTUTTEG 0ONYiEG XPAONG
¢ Mnxdvnua akoviopatog aAuaidag
* AaBn Aipag
Ymodeign: Edv éva amé ta e§apTh-
para AgiTTel 1) gival EAATTWHATIKO,
areuBuvBeite oToV TTWANTA.

To Tpoiév ouvoTTTIKA
» ¢ 3, xwpio 1

1. Bideg otepéwong Aipag
Bdon ouvappoAdynong
Odnyoi aAuaidag
OB0VTWTOG avaoTOAEDG
Bida pe eTahouda (A)
Bida pe reTahouda (B)
lFwviakn Bida pe pogétra
Bida pe pogétra utrd KAion
Bida pubuiong (Babog Aciavong)
10 AvaoToAéag

11. AaBn Aipag

ZuvapuoASYNnon TTPOIOGVTOg

KINAYNOZ! Kivduvog 8davarog!
Ao @aAiCeTe TTAVTO TO GAUCOTTPIOVO
KaTd akoUaIag EVEPYOTTOINONG.

O©N>OAWN

KINAYNOZ! Kivduvog upkayidg!
Mn XPNOIMOTTOIEITE TN CUOKEUNA O€
XWPOUG UE KiVOUVO €KPNENG 1 KOVTA
o€ eU@AeKTa UYpPd 1 agpial
» ¢ 3, xwpio 2
— EmAégTE TO PéyeBOG Aipag.
¢ O1 Aipeg dev repiIdapBavovTal oTov TTapa-
00T£0 £COTTAIOUO.

Ymoéde1§n: XpnoIpoToInoTe £va
HETPNTA EAéyxoU aAuaidag Trpioviou,
yia

— VO UTTOAOYIOETE TO QVTIOTOIXO PEYEBOG

ANipag.

— TomoBetAoTE TN Aipa oTn AaBA Aipag (11).
MPO®YAA=H! AUoTe Tig Bideg OTE-
péwong Aipag (1), ToTroBeTOTE TN
Aipa ka1 o@igre TIg Bideg oTEPEW-
ong Aipag (1) e TO X£pI. ZnpIEG
oTn ouokeun!

» 3¢l 3, xwpio 3

— Eikéva 3 — ZeAida 3

— TomroBetroTE TN BACN CUVAPUOASYN-

ong (2) otov 0dnyod TTPIOVICPATOG.
— MAaio1oTE EAAPPWG TN BACN CUVOPHO-
Aoynong (2) pe Bida pe TeTaholda (A).

— EuBuypapuioTe Toug 0dnyoug aAuai-
0a¢ (3) €101, WOTE VA TTAQICIWVOUV TO
O6VTI OTO KEVTPO.

— ToToBeTAOTE TO OOVTI TIPOG TOV 0BOVTWTO
avaoToAéa (4).

— 2TEPEWOTE TO DOVTI e Bida pe TTeTahouda
(B) pe 10 XépI.
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Z@i&te TN Bida pe rETAAOUSA (A)

HE TO XEpI.
MNPO®YAA=ZH! Znuiég otn
ouokeun! Ta dovTia TNG aAucidag
TIPETTEN VO aKovidovTal eVaAAGE. Mia
£0QAAPEVN YwVia aKoVioPaTog UTTo-
pEi va kaTaoTAaEl TNV aAucida axpn-
oTn. AQaIpPEiTE TTAVTA 60O TO BUVATOV
AiyoTEPO UAIKO KO TTEPIOPICETE TO
XPOvo gpyaaiag avd O6vTI.

PUBuIoN ywviag
YTodeI§n: ZXETIKA PE TNV AVTIOTOIXN
ywvia akoAouBraTe TIG TTAnpoQopiEg
atro Tnv 101Kn BiBAIoypagia A Tov
KATaOKEUAOT TNG aAuaidag Trpio-
vioU.

Ymodei§n: XpnoipotoinaTe éva
peTPNTA eA€yXou aAuaidag Trploviol,
VIO VO UTTOAOYIOETE TNV QVTIOTOIXN
ywvia.

» SeA. 3, xwpio 4
— AUOTE TN ywviakn Bida pe polétra (7).
— Méow TrepIoTpoPrG TNG Povadag pubpi-
oTe T ywvia (0°-35°).
¢ PuBpieTal kal atré Tig dU0 TTALUPEG.
— ZTEPEWOTE TN ywvia oQiyyovTag Tn ywvi-
akr Bida pe pogétta (7).
Ymoédeign: H ywvia ptropei va pub-
MIoTEl Kal yia TIg U0 TTAeupég. MNa
TNV aAAayn TNG ywviag dev gival arra-
paiTnTN N ATTOCUVAPHOAGYNON TNG
Hovadag.

PUBuion KAiong
YTodeign: XETIKA Ue TNV AvTioTOIXN
KAion akoAouBnaTe TIG TTANPOYopPiESg
atéd Tnv €1dIKA BIBAIoypagia A Tov
KATaoKeuaoTA TnNg aAuaidag Trpio-
viou.

» el 4, xwpio 5
— A\UoTeE Tn Bida pe polétta uTTd KAion (8).
— Méow kAiong Tng povadag pubpioTe Tn
ywvia (0°-30°).
¢ PuBpieTal kal atré TG dU0 TTAEUPEG.
— ZTEPEWOTE TN ywvia o@iyyovTtag Tn Bida pe
pogérta utré KAion (8).
Ymoédeign: H kAion ptropei va pubpi-
oTei Kai yia TIg 800 TTAeupéG. I 1a TV
aAayn TNG kAiong dev eival arapai-
TNTN N ATTOCUVOPHOAGYNON.

PuBuion BdaBoug Asiavong
YTodei§n: ZxXETIKG UE TO QVTIOTOIXO |
| BaBog Aciavang akoAouBnaTe TIg
TAnpo@opieg atd Tnv €18IKA PIBAIO-
ypagia fj TOV KATAOKEUATT TNG OAU-
oidag TpiovioU.
» S¢eA. 4, xwpio 6
— NUoTe 1) 0igTe TN Bida puBuIong (9).
— PuBpioTe 10 UYog TNG Aipag £T01, WOTE TO
1/5 Tng diapéTpou TnNG Aipag va BpiokeTal
TTavw aTTo TO O6VTI Agiavong.
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PUBuion avacToAéa

» 3¢A. 4, xwpio 7

— PuBpioTe Tov avaoToAéa (10) €701, WOTE N
Aipa va gival TTapdAANAa TTpog TNV TTIPA-
Vel AIapiopaTog (OTEAEXOG KOTTAG).

* O avaoTtoAéag (10) Aeitoupyei wg 0dnyog
katd tn diadikaaoia Asiavong.

— Mg auTtd Tov TPOTTO ATTOTPETTETAI TO
HAYKwHa TNG Aipag.

Aipdapiopa
Ymodeign: (i

MPO®YAA=H! ApdpeTe Ta SO6VTIO
a1rd péoa TPOG Ta £§W. ZnMIEGOTN
guokeun!

MpooégTe TN ywvia akoviopartog. Mia
€0@QAAPEVN YWVia OKOVIOUATOG MTTOPET
VO KOTAOTAOEI TNV aAucida dxpnoTn.
A@aipeite Tavra 600 10 SuvaToVv
NiyoTEPO UAIKO KOl TTEPIOPIJETE TO XPOVO
£pyociag avd dOvTi.
» SeA 4, xwpio 8
Ymwodeign: H amrdéoTtaon epiopl-
atwv | 7| BaBoug (X) kaBopilel TO
TIAX0G TWV TTPIOVIOIWV KATE TNV
kotrr). Otav n améaTacn yivel TTOAU
HIKPN, TIPETTEI VA AIHGPETAI O TTEPIO-
pIoPOG BABoug. To TGO PEYAAn
TPETTEl va gival n atrdéaTaan, 6a To
TANpo@opnBEiTE aTTd TNV €IOIKN
BiBAIoypagia 1) TOV KATAOKEUAOTHA
NG aAucidag Trpioviou.

Yode1§n: XpnoipoToInoTe £va
HETPNTA eAEyxou aAuaidag Trpioviou,
YIO VO UTTOAOYIGETE TNV QVTIGTOIXN
aréoTacn TEPIOPIOTWV BABOUG.

ZuvTtipnon
o EAéyxete TakTIKG TN 0TABePn €0paan
OAwV Twv BIBWTWYV ouvdéoewv. Me autév
TOV TPOTTO dIATNPEITAI N ATPAAEIR TOU
TTPOIOVTOG.
KaBapiopog
* KaBapioTte 10 TPoidv pe Eva eAa@pid voTi-
opévo TTavi Kal kaBapd vepd (eav Xpeia-
oTel, TpooBEéaTe KABAPIOTIKG). ZKOUTTIOTE
OTn OUVEXEID PE OTEYVO TTAVi.

* Mn xpnoigotroieite GKANPA A aixpunped
QavTIKEiPEVa 1 okKANPda Péoa kabapiouou.

ATtroBnkeuon Kal JETaQopd
* ATIOBnKeUETE TO TTPOIGV TTAVTA OE §NPO
XWPO.
. AﬂOGr‘!KSUSTS TO TTPOIGV O€ XWPO diXwg
TTAYETO.
¢ Katd Tn YeTa®opd TTPOCTATEUETE TO TTPO-
oV atmd ¢nuIég.

71



72

AidBeon

A1G0gon TG CUCKEUNTIiAg
H ouokeuaoia atmoteAeital ammd xapTovi Kai
TAAOTIKA Y€ avTioTOIXN CAMAvVON, Ta OTToia
MUTTOPOUV Va avaKuKAwBoUv.
— NiI0B€TeTE QUTA TA UAIKG TTPOG avVaKU-
KAwon.
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Voordat u begint...

Gebruik volgens de voorschriften

Het apparaat is met de nieuwste technieken
en kennis gefabriceerd en tevens volgens de
geldende veiligheidsbepalingen betreffende
het gebruik volgens de voorschriften op het
moment dat het apparaat op de markt komt.
Het apparaat mag enkel met inachtneming
van alle veiligheids- en werkinstructies in
deze gebruiksaanwijzing en enkel voor het
slijpen of scherpen van zaagkettin- gen wor-
den gebruikt.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier
gebruik bestemd.

Elk ander gebruik is niet conform de voor-
schriften. Door gebruik dat niet conform de
voorschriften is, door wijzigingen aan het
apparaat of door het gebruik van onderdelen
die niet door de fabrikant zijn gecontroleerd of
vrijgegeven, kan onvoorziene schade ont-
staan!

Elk gebruik dat niet volgens de voorschriften
is, of alle niet in deze gebruiksaanwijzing
beschreven toepassingen van het apparaat
vallen onder niet toegestaan foutief gebruik,
wat buiten de wettelijke aansprakelijkheids-
grenzen van de fabrikant valt.

Gebruikte symbolen

Instructies betreffende risico’s en gevaar en
overige opmerkingen worden duidelijk in de
originele gebruiksaanwijzing aangegeven.
De volgende symbolen worden gebruikt:

Raadpleeg voor gebruik de originele
@ gebruiksaanwijzing.

Neem alle veiligheidsinstructies in

acht.

GEVAAR! Soort en bron van
& gevaar! Bij het niet in acht nemen
van de waarschuwingen ontstaat

risico voor lichamelijk of zelfs
dodelijk letsel.

WAARSCHUWING! Soort en bron/

& van gevaar! Bij het niet in acht
nemen van de waarschuwingen ont-
staat risico op lichamelijk of zelfs
dodelijk letsel.

73



VOORZICHTIG! Soort en bron van
gevaar! Deze waarschuwing verwit-
tigt voor schade aan het product,
milieu of andere objecten.

Aanwijzing: Dit symbool verstrekt
informatie waardoor de procedures
beter zullen worden begrepen.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

* Voor een veilige omgang met dit product
moet de gebruiker van dit product deze
gebruiksaanwijzing véor het eerste
gebruik gelezen en begrepen hebben.

* Neem alle veiligheidsinstructies in acht!

* Als u de veiligheidsinstructie niet in acht

neemt, brengt u zichzelf en anderen in

gevaar.

Bewaar alle gebruiksaanwijzingen en vei-

ligheidsinstructies voor toekomstig

gebruik.

* Voeg de gebruiksaanwijzing bij het pro-
duct als u het aan derden geeft.

* Houd het product op een veilige afstand

verwijderd van kinderen. Berg het product

veilig op voor kinderen en onbevoegd per-
soneel.

Alle onderdelen van het product, in het

bijzonder de veiligheidsinrichtingen, moe-

ten correct zijn gemonteerd, om een pro-
bleemloos gebruik te garanderen.

Zelfaangebrachte veranderingen of wijzi-

gingen aan het product en het gebruik van

niet toegestane onderdelen is verboden.

* Het product mag uitsluitend in gebruik

worden genomen wanneer er geen defec-

ten gevonden zijn. Is het product of een
deel hiervan defect, dan dient het door
een technicien te worden gerepareerd.

Neem altijd de geldende nationale en

internationale veiligheids-, gezondheids-

en arbeidsvoorschriften in acht.

Let tijdens het werken altijd op een natuur-

lijke en veilige positionering.

* Let op dat u het product niet overbelast.
Gebruik het product uitsluitend voor doel-
einden waarvoor het bestemd is.

* Personen, die op grond van gebrekkige

fysieke, psychische of sensorische capa-

citeiten niet in staat zijn het product veilig
en voorzichtig te bedienen, mogen het
product niet gebruiken.

Werk altijd voorzichtig en alleen in goede

lichamelijke staat: vermoeidheid, ziekte,

alcoholgebruik, medicijnen- en drugsge-

bruik zijn onverantwoordelijk, aangezien u

het product niet meer veilig kunt bedie-

nen.

Bediening/werkplaats
* Laat geen werktuigen, voorwerpen of
kabels liggen in het werkgebied van het
product.
* Zorg bij gebruik voor voldoende verluch-
ting.
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* Jongeren van minder dan 18 jaar oud en

gebruikers die niet voldoende vertrouwd

zijn met de bediening van het product,

mogen het product niet gebruiken.

Houd tijdens het gebruik van het product

kinderen en andere personen op een

afstand. Als u wordt afgeleid kunt u de

controle over het product verliezen. Dit

kan leiden tot zware letsels.

* De directe omgeving moet vrij zijn van

licht ontvlambare en andere explosieve

stoffen.

Zaagketting altijd stevig spannen.

* Nooit te veel in een beweging afslijpen,
beter meermaals kleinere hoeveelheden
afslijpen.

Service

¢ Laat uw product uitsluitend door gekwalifi-
ceerd vakpersoneel en uitsluitend met ori-
ginele reserveonderdelen repareren. Zo
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van
het product behouden blijft.

Onderhoud.

« Controleer regelmatig alle schroefverbin-
dingen op stevige bevestiging. Zo wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het
product behouden blijft.

* Gebruik uitsluitend de originele reserve-
onderdelen. Alleen deze vervangende
onderdelen zijn voor het product gefabri-
ceerd en geschikt. Overige reserveonder-
delen leiden niet tot verlies van de garan-
tie, maar ze kunnen een risico vormen
voor u en uw omgeving.

Opslag en transport

* Bewaar het product altijd op een droge
plaats.

* Bescherm het product tijdens transport
tegen beschadigingen.

Persoonlijke veiligheidsvoorziening

Draag bij het werken een stofmasker.
@ Draag oorbescherming bij het werken.

Draag bij het werken een veiligheids-
bril.

@ Draag veiligheidshandschoenen!

Montage

Leveringsomvang
 Originele gebruiksaanwijzing
» Kettingslijper
* Vijlgreep
Aanwijzing: Als een van de onder-

delen ontbreekt of is beschadigd,
moet u zich wenden tot de verkoper.

.
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Product in een oogopslag
» P. 3, punt 1
Vijlbevestigingsschroeven
Montagesokkel
Kettinggeleidingen
Tandaanslag
Vleugelschroef (A)
Vleugelschroef (B)
Hoekkartelschroef
Hellingskartelschroef
Stelschroef (slijpdiepte)
10. Aanslag
11. Vijlgreep
Product monteren
GEVAAR! Levensgevaar! De ket-
tingzaag altijd tegen onvoorziene
inschakeling beveiligen.

GEVAAR! Risico op brand!
Gebruik het apparaat niet in explo-

siegevoelige ruimtes of in de

nabijheid van brandbare vloeistoffen

of gassen!

» P. 3, punt 2

— Vijlgrootte kiezen.

« Vijlen zijn niet bij de levering inbegrepen.
Aanwijzing: Gebruik een zaagket-
ting- kaliber om de overeenkomstige
vijlgrootte te bepalen.

©X®ND>OAWN =

— Vijl in de vijigreep (11) plaatsen.

— Vijlbevestigingsschroeven (1) losdraaien,
vijl inzetten en stevig aantrekken met de
vijlbevestigingsschroeven (1).

VOORZICHTIG! Schade aan het
toestel! Let erop dat de bevesti-
gingsschroeven (1) enkel aan de
lege plaatsen van de vijl worden
gespannen.

» P. 3, punt 3

— Montagesokkel (2) op de zaaggeleiding
plaatsen.

— Montagesokkel (2) lichtjes omboorden
met vleugelschroef (A).

— Kettinggeleidingen (3) zodanig opstellen
gat deze de tand in het midden omboor-

en.
— Tand tegen de tandaanslag (4) plaatsen.

— Tand stevig bevestigen met vieugel-
schroef (B).

— Vleugelschroef (A) stevig aantrekken.
Bediening

VOORZICHTIG! Schade aan het
toestel! De tanden van de ketting
moeten afwisselend worden gesle-
pen. Door een foute slijphoek kan de
ketting onbruikbaar worden. Altijd zo
weinig mogelijk materiaal verwijde-
ren en de werktijd per tand zo kort
mogelijk houden.
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Hoek instellen

Aanwijzing: U kunt de overeen-
koms- tige hoek afleiden uit de gege-
vens van de vakliteratuur of van de
fabrikant van uw zaagketting.

Aanwijzing: Gebruik een zaagket-
tingkaliber om de overeenkomstige
hoek te bepalen.

» P. 3, punt 4
— Hoekkartelschroef (7) losdraaien.
— De hoek instellen door aan de eenheid te
draaien (0°-35°).
« Instelbaar aan beide zijden.

— De hoek vastleggen door de hoekkartel-
schroef (7) aan te trekken.

Aanwijzing: De hoek kan voor
beide zijden worden ingesteld. Het is
niet noodzakelijk om de eenheid te
demonteren om de hoek te wijzigen.

Helling instellen

Aanwijzing: U kunt de overeenkom-
stige helling afleiden uit de gegevens
van de vakliteratuur of van de fabri-

kant van uw zaagketting.

» P. 4, punt 5
— Hellingskartelschroef (8) losdraaien.
— De hoek instellen door de eenheid te hel-
len (0°-30°).
* Instelbaar aan beide zijden.

— De hoek vastleggen door de hellingskar-
telschroef (8) aan te trekken.

Aanwijzing: De helling kan voor
beide zijden worden ingesteld. Het is
niet noodzakelijk om de eenheid te
demonteren om de helling te wijzi-
gen.

Slijpdiepte instellen

Aanwijzing: U kunt de overeenkom-
stige slijpdiepte afleiden uit de gege-
vens van de vakliteratuur of van de
fabrikant van uw zaagketting.

» P. 4, punt 6
— Stelschroef (9) losdraaien of aantrekken.
— Vijlhoogte zodanig instellen dat 1/5 van de
vijldoorsnede over de te slijpen tand ligt.
Aanslag instellen
» P. 4, punt 7

— De aanslag (10) zodanig instellen dat de
vijl evenwijdig met het te vijlen vlak (snij-
gedeelte) loopt.

* De aanslag (10) dient als geleiding bij het
sli- jpproces.

— Zo wordt verhinderd dat de vijl kantelt.
Vijlen
Aanwijzing: De tanden van binnen
naar buiten vijlen.
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VOORZICHTIG! Schade aan het
toestel! Let op de slijphoek. Door
een foute slijphoek kan de ketting
onbruikbaar worden. Altijd zo weinig
mogelijk materiaal verwijderen en de
werktijd per tand zo kort mogelijk
houden.

Dieptebegrenzing

» P. 4, punt 8
Aanwijzing: De dieptebegrenzeraf-
stand (X) bepaalt de spandikte bij het
zagen. Als de afstand te klein wordt,
moet de dieptebegrenzing worden
afgevijld. Hoe groot deze afstand
moet zijn, kunt u afleiden uit de vakli-
teratuur of vragen aan de fabrikant
van uw zaag- ketting.

Aanwijzing: Gebruik een zaagket-
ting- kaliber om de overeenkomstige
diepte- begrenzerafstand te bepa-
len.

Onderhoud

¢ Controleer regelmatig alle schroefverbin-
dingen op stevige bevestiging. Zo blijft de
veiligheid van uw product behouden.

Reiniging
* Het product licht bevochtigd reinigen met
een doek en zuiver water (eventueel met

vaat- wasmiddel). Nadien met een droge
doek afvegen.

¢ Geen schurende of scherpe voorwerpen
of agressieve reinigingsmiddelen gebrui-
ken.

Opslag en transport
* Product altijd droog bewaren.
* Product op een vorstvrije plek bewaren.

¢ Product bij transport beschermen tegen
schade.

Recycling

Verpakking verwijderen

De verpakking bestaat uit recyclebaar karton
en overeenkomstig aangegeven recyclebare
kunststoffen.

— Gooi dit materiaal bij recycleerbaar afval.
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Innan du bérjar...

Avsedd anvandning

Produkten motsvarar senaste vetenskapliga
och tekniska roén, samt gallande sékerhetsbe-
stdmmelser vid tiden fér marknadsintroduk-
tionen inom ramen for dess &ndamalsenliga
anvandning. Denna produkt far endast
anvandas for slipning resp. vassning av sag-
kedjor, alla sakerhets- och arbetsanvisningar
i denna bruksanvisning maste foljas.
Produkten ar inte avsedd fér kommersiellt
bruk.

All annan anvandning ar forbjuden. Vid icke-
andamalsenlig anvandning, forandringar av
produkten eller vid anvandning av delar som
inte ar testade och godkanda av tillverkaren,
kan oférutsebara skador intraffa!

All icke-andamalsenlig anvandning resp. alla
atgarder pa produkten som inte beskrivs i
denna bruksanvisning ar otillaten felanvand-
ning utanfér tillverkarens lagstadgade
ansvarsgranser.

Symboler

Farohanvisningar och hanvisningar ar tydligt
maérkta i bruksanvisningen.

Féljande symboler anvands:

Las igenom originalbruksanvisningen
@ fére anvandning.
Beakta alla sdkerhetsanvisningar.

ursprung Om faroanvisningen inte
beaktas uppstar fara for liv och
halsa.

. FARA! Typ av fara och farans

>

VARNING! Typ av fara och farans
ursprung Om farohanvisningen inte
beaktas kan fara for liv och halsa
uppsta.

>

SE UPP! Typ av fara och farans
ursprung Denna farohanvisning
varnar for produkt-, miljé- eller andra
sakskador.

Mark: Denna symbol anvand vid
infor- mation som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.
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For din sakerhet

Allmanna sdkerhetshéanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett

sakert satt ar det viktigt att du laser ige-

nom och forstar den har bruksanvisningen

fére den forsta anvandningen.

Beakta alla séakerhetsanvisningar!

* Om saker- hetsanvisningarna inte beak-

tas utsatter du dig sjalv och andra perso-

ner for fara.

Spara alla bruks- och sé@kerhetsanvis-

ningar for framtida bruk.

 Lat bruksanvisningen félja med om du

lamnar produkten vidare.

Hall produkten borta fran barn. Férvara

produkten utom rackhall fér barn eller

obehdriga personer.

¢ Alladelar av produkten, i synnerhet saker-
hetsanordningar, maste vara korrekt mon-
terade for att sakerstalla en felfri drift.

* Ombyggnation, egenmaktiga férandringar

av produkten samt anvandning av icke

godkanda delar ar férbjudna.

Produkten far tas i drift endast om den ar

felfri. Om produkten eller nagon del av

den ar defekt maste den repareras av

specialistpersonal.

Beakta alltid géllande nationella och inter-

nationella sdkerhets-, halso- och arbetsfo-

reskrifter.

Se alltid till att sta pa ett naturligt och

sakert satt.

Overbelasta inte produkten. Anvénd pro-

dukten endast for de &ndamal som den ar

avsedd for.

» Personer som p.g.a. bristande fysisk, psy-

kisk eller mentala férmagor inte kan han-

tera produkten pa ett sékert och omsorgs-

fullt satt, far inte anvanda produkten.

Arbeta forsiktigt och endast om du befin-

ner dig i god fysisk kondition: trétthet,

sjukdom, alkoholkonsumtion eller paver-

kan av lakemedel och droger gor att du

inte kan anvanda produkten pa ett sakert

satt.

Handhavande/arbetsplats

* Lamna inga verktyg, féremal eller kablar
liggandes i arbetsomradet.

» Se alltid till att ha tillracklig belysning.

¢ Ungdomar under 18 ars alder samt
anvandare som inte ar tillrackligt val for-
trogna med hanteringen av produkten, far
inte anvanda produkten.

¢ Hall barn och andra personer borta fran
produkten under anvandningen. Om du
distraheras kan du tappa kontrollen 6ver
produkten. Svara skador kan bli foliden.

* Den narmaste omgivningen maste vara fri
fran lattantandliga eller explosiva @mnen.

Spann alltid in sagkedjan ordentligt.

Forsok aldrig slipa av for mycket pa en
gang, upprepa hellre proceduren flera
ganger.

80



Service

« Lat endast kvalificerad expertpersonal
reparera produkten och endast med origi-
nalreservdelar. Pa det sattet sakerstalls
det att produktens sakerhet uppratthalls.

Underhall.

« Kontrollera regelbundet att alla skruvfor-
bindningar sitter fast. Pa det sattet saker-
stalls det att produktens sakerhet uppratt-
halls.

* Anvéand endast originalreservdelar. Dessa
delar ar konstruerade och lampade for
produkten. Vid anvandning av andra
reservdelar upphor garantin att gélla och
de kan dessutom leda till person- och mil-
jéskador.

Lagring och transport

* Forvara alltid produkten torrt.

« Skydda produkten vid transport mot
skador,.

Personlig skyddsutrusnting

@ Anvand dammskyddsmask i arbetet.

@ Anvand horselskydd i arbetet.

Anvand skyddsglasdgon i arbetet.

@ Anvand sakerhetshandskar!

Montering

Leveransomfattning

« Qverséttning av originalbruksanvisningen
* Kedjevassare

* Filhandtag

Mark: Om nagon del saknas eller ar
skadad ber vi dig kontakta forsalja-
ren.

Produkten i 6versikt
» Sid. 3, punkt 1
Lasskruvar for filen
Monteringssockel
Kedjestyrningar
Kedjetandsanslag
Vingskruv (A)

Vingskruv (B)

Réafflad vinkelskruv
Rafflad lutningsskruv

. Instéliningsskruv (slipdjup)
10. Anslag

11. Filhandtag

Montera produkten

FARA! Livsfara! Sakra alltid motor-
& sagen mot oavsiktlig igangsattning.

©eNDO~®ON =
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FARA! Brandfara! Anvand inte pro-

dukten i explosiva utrymmen eller i
narheten av antandliga vatskor eller
gaser!

» Sid. 3, punkt 2
— Valj storlek pa filen.
¢ Detingar inga filar i leveransen.

Mark: Anvand bladmatt for sagked-
jan for att ta fram ratt storlek pa filen.

— Satt i filen i filhandtaget (11).
— Lossa fil-lasskruvarna (1), satt in filen och
dra at fil-lasskruvarna (1) for hand.

SE UPP! Produktskador! Se till att
lasskruvarna (1) endast dras at pa
filens blanka stallen.

» Sid. 3, punkt 3

— Satt pa monteringssockeln (2) pa
sagskenan.

— Spénn fast monteringssockeln (2) lite
grand med vingskruven (A).

— Rikta kedjestyrningarna (3) sa att dessa
griper sagtanden i mitten.

— Placera tanden mot sagtandsanslaget (4).

— Dra at tanden med vingskruven (B) for
hand.

— Dra at vingskruven (A) for hand.

Handhavande

SE UPP! Produktskador! Kedjans
tander maste vassas vaxelvis. En
felaktig slipvinkel kan géra kedjan
obrukbar. Ta alltid endast bort sa lite
material som mgjligt och hall arbets-
tiden for varje tand sa kort som mgj-

lig.
Stélla in vinkeln

Mark: Uppgift om ratt vinkel finner
du i facklitteratur eller hos sagked-
jans tillverkare.

Mark: Anvand bladmatt for sagked-
jan for att ta fram réatt vinkel.

» Sid. 3, punkt 4
— Lossa den rafflade vinkelskruven (7).
— Stallin vinkeln genom att vrida pa enheten
(0°-35°).

« Installbar pa bada sidor.
— Fixera vinkeln genom att dra at den raff-
lade vinkelskruven (7).

Mark: Vinkeln kan stallas in for bada
sidor. Det &r inte nédvandigt att
demontera enheten for att &ndra vin-
keln.

Stalla in lutning

Mark: Uppgift om ratt lutning finner
du i facklitteratur eller hos sagked-
jans tillverkare.

» Sid. 4, punkt 5
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— Lossa den rafflade lutningsskruven (8).
— Stall in vinkeln genom att luta enheten (0°-
0°).

« Instéllbar pa bada sidor.
— Fixera vinkeln genom att dra at den raff-
lade lutningsskruven (8).
Mark: Lutning kan stéllas in for bada
sidor. Det &r inte nédvandigt att
demontera enheten for att andra lut-
ning.

Stélla in slipdjup
Mark: Uppgift om réatt slipdjup finner
du i facklitteratur eller hos sagked-
jans tillverkare.

» Sid. 4, punkt 6
— Lossa eller dra at installningsskruven (9).

— Stall in filens hojd sa att 1/5 av filens dia-
meter ligger 6ver tanden som ska slipas.

Stéll in anslaget
» Sid. 4, punkt 7
— Stallin anslaget (10) sa att filen ar parallell
med ytan som ska slipas (skérleden)
* Anslaget (10) fungerar som styrning vid
slip- ning.
— Déarmed forhindras att filen forskjuts.
Slipning
Mark: Slipa tdnderna inifran och
utat.

SE UPP! Produktskador! Var nog-
grann med slipvinkeln. En felaktig
slipvinkel kan godra kedjan obrukbar.
Ta alltid endast bort sa lite material
som madjligt och hall arbetstiden for
varje tand sa kort som mdjlig.

Djupbegriansning

» Sid. 4, punkt 8
Mark: Djupbegransningens avstand
(X) bestammer spantjockleken vid
sagning. Om avstandet blir for kort
maste djupbegransningen filas av.
Uppgift om ratt avstand finner du i
facklitteratur eller hos sagkedjans
tillverkare.

Mark: Anvand bladmatt for sagked-
jan for att ta fram ratt avstand for
djupbegrénsningen.

Underhall
* Kontrollera regelbundet att alla skruvfor-
bindningar sitter fast. Pa det sattet saker-
stalls det att produktens sékerhet uppratt-
halls.

Rengoring
* Rengér produkten med en latt fuktad trasa
och klart vatten (ev. med handdiskmedel).

Torka torrt.

¢ Anvéand inte skurande eller vassa foremal
eller aggressiva rengdringsmedel.
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Forvaring och transport
¢ Forvara alltid produkten torrt.
¢ Forvara produkten pa en frostfri plats.
. Sk?./tdda produkten mot skador vid trans-
port.

Bortskaffning

Bortskaffning av forpackningen

Forpackningen bestar av kartong och upp-
markta plaster som kan atervinnas.

— Lamna dessa material till atervinningen.
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on valmistettu nykytiedon ja -tekniikan
seka sen markkinoille saattamisen aikana
patevien turvallisuusmaaraysten mukaisesti
sen tarkoituksenmukaiseen kayttoon. Laitetta
saa kayttaa vain noudattaen kaikkia taman
kayttdohjeen turvallisuus- ja tydskentelyoh-
jeita ainoastaan sahanket- jujen hiontaa tai
teroitukseen.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayt-
to6on. Kaikki muu kaytté on maaraystenvas-
taista.

Maaraystenvastainen kaytto, laitteeseen teh-
dyt muutokset tai sellaisten osien kaytto, joita
valmistaja ei ole tarkastanut ja hyvaksynyt,
voivat aiheuttaa ennakoimattomia vahinkoja!
Kaikki maaraystenvastainen kaytto ja tassa
kayttdohjeessa laitteen kasittelya koskevien
ohjeiden laiminlydminen katsotaan virheelli-
seksi kaytoksi, ja se ei kuulu valmistajan lain-
mukaisten vastu- uvelvollisuuksien piiriin.

Kaytetyt merkit

Varoitukset vaaroista ja muut huomautukset
on merkitty nakyvasti kayttdohjeeseen.

Kaytdssa ovat seuraavat symbolit:
Lue kayttdohje ennen kayttoa.
@ Noudata kaikkia turvallisuusohjeita.

VAARA! Vaaran tyyppi ja lahde!
‘ Tapaturmien riski ja hengenvaara,
mikali varoitusohjeita ei noudateta.

>

VAROITUS! Vaaran tyyppi ja
lahde! Mahdollinen tapaturmien riski
ja hengenvaara, mikali varoitusoh-
Jeita ei noudateta.

>

VARO! Vaaran tyyppi ja ldhde!
Tama varoitus varoittaa tuote-,
ymparisto- ja muista esinevahin-
goista.

Vihje: Tama merkki viittaa tietoihin,
jotka annetaan toimenpiteiden
parempaa ymmartamista varten.
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Turvallisuuttasi varten
Yleiset turvallisuusmaaraykset

Turvallista kayttéa varten taman tuotteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa taman
kayttdohjeen sisaltdmat ohjeet ennen
kayttoa.

Noudata turvallisuusohjeita!
Turvallisuusohjeiden laiminlyénnilla vaa-
rannat itsedsi ja muita.

Sailyta kayttdohje ja turvallisuusohjeet
mybhempaa tarvetta varten.

Luovuta myds kayttdohje, kun annat tuot-
teen eteenpain.

Lapset on pidettava pois tuotteen lahetty-
vilta. Sailyta tuote aina turvassa lapsilta ja
asiattomilta henkilGilta.

Tuotteen kaikki osat, etenkin turvalaitteet,
on asennettava oikein moitteettoman toi-
minnan varmistamiseksi.
Lisdasennukset, tuotteen omavaltaiset
muutokset ja hyvaksyméattdmien osien
kaytto on kiellettya.

Tuotteen saa ottaa kayttéon vain, kun se
on moitteettomassa kunnossa. Jos tuote
tai jokin tuotteen osista on viallinen, tuote
on annettava asiantuntijan kunnostetta-
vaksi.

Noudata aina kansallisia ja kansainvalisia
turvallisuus-, terveys- ja ty6turvallisuus-
saadok- sia.

Seiso téiden aikana aina luonnollisessa ja
varmassa asennossa.

Ala ylikuormita tuotetta. Kayta tuotetta
vain sille maarattyyn tarkoitukseen.
Tuotetta eivat saa kayttaa henkilét, jotka
eivat fyysisten, psyykkisten tai aistillisten
kykyjen vuoksi pysty kayttdmaan tuotetta
turvallisesti ja varovasti.

Tydskentele aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: vasymys, sairaus, alkoho-
lin nautinto, ladkkeiden ja huumeiden vai-
kutus on vastuutonta, koska et voi kayttaa
tuotetta turvallisesti.

Kaytto/tyopaikka
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Ala jata tydkaluja, esineité tai johtoja esille
tuotteen tydalueelle.

Varmista kaytdssa riittdva valaistus.
Tuotetta eivat saa kayttaa alle 18-vuotiaat
eivatka kayttajat, jotka eivat ole tutustu-
neet riittdvasti tuotteen kayttoon.

Pida lapset ja muut henkil6t pois tuotteen
lahettyviltéa sen kayton aikana. Voit menet-
taa tuotteen hallinnan hairiétekijoiden
yhteydessa. Sen seurauksena ovat vaka-
vat tapaturmat.

Laitteen valittomassa laheisyydessa ei
saa olla mitdan helposti syttyvia tai rajah-
tavia aineita.

Kiinnitd sahanketju aina tiukkaan.

Al koskaan hio likaa yhdessa tydvai-
heessa, hio mieluummin véhan useam-
massa vaiheessa.



Korjaus

¢ Anna vain patevan ammattihenkildston
korjata tuote kayttden alkuperaisia
varaosia. Nain varmistetaan, etta tuotteen
turvallisuus sailyy.
Huolto.

¢ Tarkista sdanndllisesti, etta ruuviliitokset
ovat tiukkoja. Nain varmistetaan, etta tuot-
teen turvallisuus sailyy.

« Kayta vain alkuperdisia varaosia. Vain
nama varaosat ovat suunniteltu tuotteelle
ja sopivat sille. Kaikki toisenlaisten
varaosien kaytto johtaa takuun raukeami-
seen seka voivat liséksi vaarantaa sinut ja
ymparistosi.

Sailytys ja kuljetus

» Sailyta tuote aina kuivana.

* Suojaa tuotetta vahingoittumiselta kulje-
tuksen aikana.

Henkilokohtainen suojavarustus

@ Kayta téiden aikana pdlynaamaria.

@ Kayta téiden aikana kuulonsuojaimia.

Kayta téiden aikana suojalaseja.

@ Kayta turvakasineita!

Kokoonpano

Toimituksen sisaltoé
* Alkuperaisen kayttdohjeen kdannds
* Ketjunteroitin
* Viilankahva

Vihje: Jos jokin osa puuttuu tai on
viallinen, ota yhteytta myyjaan.

Tuotteen yleiskatsaus
» Siv. 3, kohta 1

1. Viilan kiinnitysruuvit
Asennusjalusta
Ketjunohjaimet
Hammasvaste

Siipiruuvi (A)

Siipiruuvi (B)

Kulmaruuvi

Kallistusruuvi

. Saatéruuvi (hiomasyvyys)
10. Vaste

11. Viilankahva

Tuotteen kokoonpano

VAARA! Hengenvaara! Varmista
saha aina tahattomalta paallekytke-
miselta.

©NO>OAWN
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VAARA! Tulipalovaara! Al kayta

laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa
tai helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen lahettyvilla!

» Siv. 3, kohta 2
— Viilakoon valinta
* Viiloja ei toimiteta laitteen mukana.

Vihje: Kayta sahanteran rako- tulk-
kia viilojen koon maaritykseen.

— Aseta viila viilankahvaan (11).

— Irrota viilan kiinnitysruuvit (1), aseta viila ja
kirista viilan kiinnitysruuvit (1) sormitiuk-
kaan.

VARO! H Laitevikoja! Varmista,
etta kiinnitysruuvit (1) kiinnitetaan
vain viilan tasaisiin kohtiin.

» Siv. 3, kohta 3

— Aseta asennusjalusta (2) sahauskiskoon.

— Tue asennusjalustaa (2) kevyesti siipiruu-
villa.

— Kohdista ketjunohjaimet (3) niin, etta ne
tukevat hammasta keskelta.

— Paikoita hammas hammasvastetta (4)
vasten.

— Kiinnitd hammas siipiruuvilla (B) sormi-
tiuk- kaan.

— Kirista siipiruuvi (A) sormitiukkaan.

Kaytto

VARO! Laitevikoja! Ketjun ham-
paat on teroitettava vuoronperaan.
Vaara teroi- tuskulma voi tehda ket-
justa kayttokelvottoman. Poista aina
vain mahdollisimman vahan materi-
aalia ja pida ty6aika hammasta koh-
den mahdollisimman lyhyena.

Kulman saito

Vihje: Oikean kulman saat ammatti-
kirjallisuudesta tai sahanketjusi val-
mistajalta.

Vihje: Kayta sahanteran rako- tulk-
kia tarvittavan kulman maaritykseen.

» Siv. 3, kohta 4
— Irrota kulmaruuvi (7).
— Saada kulma yksikkoa kiertamalla (0-
35°).
¢ Saadettavissa molemmin puolin.

— Kiinnita kulma kulmaruuvia (7) kirista-
malla.

Vihje: Kulman voi s&datéa molem-
malle puolelle. Yksikkoa ei tarvitse
poistaa kulman vaihtoa varten.

Kallistuksen saato

Vihje: Oikean kallistuksen saat
ammattikirjallisuudesta tai sahanket-
jusi valmistajalta.

» Siv. 4, kohta 5
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— Irrota kallistusruuvi (8).

- gg%dé kulma yksikkoa kallistamalla (0-
* Saadettavissa molemmin puolin.
— Kiinnita kulma kallistusruuvia (8) kirista-
malla.
Vihje: Kallistuksen voi sdataa
molemmalle puolelle. Kallistuskul-
man poisto ei ole tarpeellista.

Hiomasyvyyden sdito
Vihje: Oikean hiomasyvyyden saat
ammattikirjallisuudesta tai sahanket-
jusi valmistajalta.

» Siv. 4, kohta 6
— LOysaa tai kirista saatéruuvia (9).
— Aseta viilan korkeus niin, ettd 1/5 viilan
halkaisijasta on hiottavan hampaan yla-
puolella.

Vasteen saato
» Siv. 4, kohta 7
— Saada vaste (10) niin, ettad viilat ovat
samaan suuntaan viilattava pinnan
kanssa (leikkaava lenkki).
» Vaste (10) toimii ohjaimena hiottaessa.
— Nain estetaan viilan kdantyminen.
Viilaus
Vihje: Viilaa hampaita siséalta ulos-
pain.

VARO! Laitevikoja! Huoimioi teroi-
tuskulma. Vaara teroitus- kulma voi
tehda ketjusta kayttokelvottoman.
Poista aina vain mahdollisimman
vahan materiaalia ja pida tyaika
hammasta kohden mahdollisimman
lyhyena.

Syvyysrajoitin

» Siv. 4, kohta 8
Vihje: Syvyysrajoittimen vali (X)
maarittda lastun paksuuden sahat-
taessa. Jos vali on liian pieni,
syvyysrajoitin on viilattava. Minka
kokoinen valin taytyy olla, saat tie-
toosi ammattikirjallisuudesta tai
sahanketjusi valmistajalta.

Vihje: Kayta sahanteran rako- tulk-
kia tarvittavan syvyysrajoittimen
valin maaritykseen.

Huolto

» Tarkista saannollisesti, etta ruuviliitokset
ovat tiukkoja. Nain tuotteesi pysyy turvalli-
sena.

Puhdistus

* Puhdista tuote veteen kostutetulla liinalla
(lisaa tarvittaessa astianpesuainetta).
Pyyhi kuivaksi.

« Al& kéayta hankaavia tai terévia esineité tai
voimakkaita puhdistusaineita.
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Varastointi ja kuljetus
* Tuote on séilytettdva kuivassa paikassa.

* Tuote on sailytettdva pakkaselta suoja-
tussa tilassa.

* Kuljetuksen aikana tuote on suojattava
vahingoittumisilta.

Havittaminen

Pakkauksen havittiminen

Pakkaus koostuu kierratettavista pahvilaati-
kosta ja vastaavasti merkityista kierratetta-
vistd muoviosista.

— Vie ndma materiaalit uudelleenkaytetta-
viksi.
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Sl  Garancijski list
Firma dajalca garancije:

S tem garancijskim listom jam¢&imo za last-
nosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem
garancijskem roku, ki za¢ne teci z izro€itvijo
blaga potrosniku in velja s prilozenim original-
nim raéunom. Vzdrzevanije, rezervne dele in
priklopne aparate nudimo Se tri leta po pre-
teku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slove-
nije.

Garancija ne izklju€uje pravic potro$nika, ki
izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake
na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

DE Mangelanspriiche

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte werden in modernen Pro-
duktionsstatten gefertigt und unterliegen
einem international anerkannten Qualitats-
prozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Bean-
standung haben, bringen Sie bitte diesen Arti-
kel zusammen mit dem Kaufbeleg zu lhrem
Handler.

Fur unsere Produkte gelten die gesetzlichen
Mangelanspriiche ab Kaufdatum.
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GR Eyyinon

Na auté 10 TTPOIGV I0XUEI £yyUNan YE SIGPKEIT

800 £Tn a1T6 TNV NUEPOUNVia ayopdg, EQpOooV

auTo €xel ayopaaTei atrd TO KATAGTAPA TTOU

ava@EPETAl TTIO KATW.

BAGBeg TTOU TTpOEP)OVTAl ATTO AKATAAANAN

UETOXEIPION 1) XEIPIOPO, AGBOG TOTTOBETNON 1

@UAagN, akatdAANAn ouvdeon N

eykataaTtaon, amo Bia A GAAEG EEWTEPIKES

£mMOPAOTEIG, KABWG Kal o€ TTapeUPATEIG TOU
ayopaacTh 1 TPITWV ol OTToiEG BEV ATAV

OUPQWVEG WE TIG 0BNYiEg XProng TTou

ouvodeUouv To TTPOIBY, Oev KAAUTITOVTAI ATTO

TNV €yyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N

uaIoloyIKr) @Bopda Adyw Xpriong.

[poteivoupe va dIoBACETE TTPOTEKTIKA TIG

odnyieg Xpnoewg, dIOTI TIEPIEXOUV GNUOVTIKEG

UTTOOEICEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG NUepopnviag

ayopdg, €ival atrapaitnTo va KPATAOETE TNV

atrodeIgn ayopdg, TTou ATToTEAEI TO HOVO

ATTOdEIKTIKO OTOIKEIO TNG NUEPOMNVIAG

ayopag.

YTodeigeig:

1. Edv 10 TTpO0idv B¢ Asitoupyei TTAEoV orrwr;
TPETTEL, EAEYETE TTApaKAAOUUE TTPWTA GV
n airia gival Aol Adyol, 6TTwG yia
Tapadelypa AdBog XeIpIoUAG.

2. e TEPITITWON TTOU BEAETE va KAVETE
XPrion Tng eyyonong r o€ TepiTTTwon
BA&BNG TTapakaAoUpe atreuBuvBeiTe
TIPOOWTTIKA OTO KATAOTNHA ayOPAS.

MapakaAoUue TTPocELTE OTI Ba ETTIOCUVATITETE,

Ba éxete dlabéoipa, f Ba eépeTe padi oag oe

KGBe TTEPITTTWON Ta akdAouBa:

— Aodeign ayopdg

— Mepiypagn mpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— Meprypaer| Tou ep@aviféuevou
TTPORAUOTOG PE 600 TO SUVATOV TTIO
akpIff ava@opd Tou EAATTWHOTOG.

EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI JE

TNV TTapoUca eyyunan OTOV KATAVAAWTH,

QUTOG EXEI OE KABE TTEPITITWON Kal OAa Ta

OIKAIWPATA TTOU OTTOPPEOUV ATTO TIG KEIUEVES

SIOTAEEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN

oupBaon TWANONG.

Alavopn:

IT Reclami per difetti

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i
nostri prodotti sono fabbricati in moderne offi-
cine di produzione e sono sottoposti ad un
processo di qualita internazionalmente rico-
nosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di
reclamo, porti questo articolo insieme allo
scontrino al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per
difetti legali a partire dalla data di acquisto.
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FR Réclamations

Cheére cliente, cher client, Nos produits sont
fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de
qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de
réclamation, veuillez rapporter cet article
avec son justificatif d’achat a votre commer-
cant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de
réclamation en cas de défaut a partir de leur
date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactu-
red in modern production plants, and are sub-
ject to an internationally recognised quality
process.

Nevertheless, if you have cause for dissatis-
faction, please bring the item together with
the proof of purchase to the store from which
you bought it.

For our products, legal claims for defects are
valid from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase
vyrobky jsou vyrabény v modernich zavodech
a podlehaji mezinarodné uznavanému pro-
cesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli dvod ke stiznos-
tem, pfineste prosim vyrobek spole¢né s dok-
ladem o koupi vaSemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamacni
IhGta od datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik, nase
produkty sa vyrabaju v modernych zariadeni-
ach a podliehaju medzinarodne uznavanému
procesu riadenia kvality.

Ak mate aj napriek tomu dévod na reklama-
ciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o
zakupeni k vadmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacné
naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie,
Nasze wyroby produkowane sg w nowoczes-
nych zaktadach produkcyjnych i podlegaja
pod uznane na Swiecie procesy jakosciowe.
W razie podstawy do reklamacji prosimy
dostarczy¢ ten artykut wraz z paragonem do
sklepu, w ktérym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg usta-
wowe roszczenia gwarancyjne od daty
zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készilnek,
nemzetkdzileg elismert minéségbiztositasi
rendszer alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza,

a vasarlasi szamlaval egyutt, a forgalmazo-
hoz, ahonnan vasarolta azt.
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Termékeinkre a térvényben elbirt garancialis
feltételek érvényesek, a vasarlas napjatél
szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvor-
nicama i podlijezu medunarodno priznatom
procesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas
da ovaj artikl zajedno s ratunom odensete
Vasem trgovcu.

Za na$e proizvode vaZe zakonska prava na
Zalbu od datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op
moderne productieplaatsen gefabriceerd en
zijn onderworpen aan een internationaal
erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen
heeft, breng dit artikel dan samen met de kas-
sabon naar uw verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aan-
koop.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i
moderna produktionsanlaggningar och
genomgar en internationellt erkand kvalitets-
process.

Skulle det anda finnas skal till reklamation,
ber vi dig ldmna in denna artikel tillsammans
med képkvittot till aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produk-
tansvar fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan
uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tar-
kastetaan kansainvalisesti tunnustetun laatu-
prosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuot-
teesta, tuo tama laite ostokuitin kanssa myy-
jallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen
lakisaateiset takuuehdot.
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